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Udfyldes af forhandler / keber.
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Wird vom Handler / Kaufer ausgefiillt.
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Wypetnia dealer / uzytkownik

To mora izpolniti prodajalec/uporabnik

Kgbsdato - Buying date
Kaufdatum - Date d’achat
Data di acquisto - Datum zakoupeni
Datum kupovine - Vasarlas éve
Datum kupnje - [ata npugbaHHs:
Data zakupu - Datum nakupa

Produktionsar - Producti on year
Produktionsjahr - Année de production
Anno di produzione - Rok vyroby
Godina proizvodnje - Gyartas éve
Godina proizvodnje - Pik BUpobHuULTBa
Rok produkciji - Leto proizvodnje

Model - Modell
Modéele - Modello
Tipus — Mogenb

Motornummer - Engine number
Motornummer - Numero del motore
Cislo motoru - Broj motora
Motorszam - Homep aBuryHa
Numer silnika - Stevilka motorja

Motorproducent - Engine manufacturer
Motorproduzent - Numéro de moteur
Fabbricante del motore - Vyrobce motoru
Proizvoda¢ motora - Motor gyartoja
Proizvoda¢ motora - BupobHuk aBuryHa
Producent silnika - Proizvajalec motorja

Stelnummer - Chassis number
Fahrgestellnummer - Fabricant du moteur
Numero di telaio - Cislo podvozku
Broj Sasije - Alvazszam
Broj Sasije - Homep waci
Numer obudowy - Stevilka podvozja




EU Overensstemmelseserklaering
Certificate of Conformity
EG-Konformititserklarung
Déclaration de conformité CE
Certificato di conformita
Certifikat shody
Megfelelé6ségi tanusitvany
Certifikat o uskladenosti
Izjava o uskladenosti
CeigouTBO Npo BigNoBigHICTb
Zaswiadczenie zgodnosci
Izjava o skladnosti

Fabrikant ¢ Manufacturer e Der Hersteller e le fabricant ¢ Produttore e Vyrobce o Gyartd e Proizvodac e
Proizvodac e Bupo6Huk e Producent e Proizvajalec

TEXAS Andreas Petersen A/S

Erkleerer hermed at, at nedenstaende fejemaskine ¢ Hereby declares that the following sweeper o eklart
hiermit, dass die unten stehende Kehrmaschine e déclare par la présente que la balayeuse suivante e Si
dichiara che la seguente spazzatrice e Timto prohlasuje, Ze nasledujici zametaci stroj e Ezennel kijelenti,
hogy az alabbi seprégép e ovime izjavljuje da je sljedeca Cistilica e Lium cTBEpOKYE, WO HACTYyNHA
npubunpaneHa MawwnHa e Niniejszym oswiadcza, ze nastepujaca zamiatarka e izjavlja, da navedeni
pometalnik

Handy Sweep 600R-5

Er i overensstemmelse med maskindirektivet 98/37/EF og direktivet 2000/14/EF

om stgjemission fra maskiner ¢ Complies with machinery directive 98/37EC and directive 200/14 EC on
noise Emission from machines e Mit der Maschinenrichtlinie 98/37/EG und der Richtlinie 2000/14/EG zur
Larmemission von Maschinen konform ist e est conforme a la directive « Machines » 98/37/CE ainsi qu’a la
directive 2000/14/CE relative aux émissions sonores des machines e E' conforme alla direttiva 98/37EC
relativa ai macchinari e alla direttiva 200/14 EC relativa alle emissioni acustiche dei macchinari e Vyhovuje
smérnici 98/37EC pro stroje a smérnici 200/14 EC ohledné emisi hluku ze stroju e Megfelel a gépekre
vonatkozo6 98/37/EC iranyelvnek és a gépek zajkibocsatasara vonatkozd 2000/14/EC iranyelvnek e Ovime
izjavljuje da je sljedeci CistaC e uskladena s Direktivom o strojevima 98/37EC i s Direktivom o razini buke
200/14 EC e Bignosigae OupekTtusi 3 mexaHiyHoro obnagHaHHa 98/37EC ta 200/14 EC 3a piBHeM wwymy, L0
noxoauTb 3 MalluH e Jest zgodne z dyrektywami dotyczacymi urzadzeh 98/37/EC oraz dyrektywg
2000/14/EC dotyczacqa emisji hatasu przez urzadzenie o Ustreza zahtevam direktive o strojih 98/37/ES in
direktive 200/14/ES o emisiji hrupa iz strojev.

Maskinen er ydermere udviklet i overensstemmelse med e The machine also confirms to ¢ Das Gerat wurde
ferner in Konformitat mit entwickelt ¢ En outre, la machine a été développée conformément a la norme e |
macchinario € inoltre conforme alla norma ¢ A gép a DS/EN 709 szabvanynak is megfelel « MaSina je takode
uskladena sa e Stroj je takoder uskladen s e Lis mawumHa Takox Bignosigae ¢ Urzadzenie jest ponadto
zgodne z e Stroj je skladen tudi s standardom

DS/EN 709
Odense 1. December 2005 o Ausgestellt in Odense, den 1. Dezember 2005 ¢ Rédigé a Odense le
1°" décembre 2005  Odense 1 Dicembre 2005 e Stroj také splfiuje normu e Odense 1. prosince 2005 o
Odense, 2005. december 1 ¢ Odense, 1. decembar, 2005. godine e Odense, 1. prosinca 2005 e Odense 1
rpyaHs 2005 p e Odense 1 Grudnia 2005 e Odense, 1. december 2005

/ _ TEXAS Andreas Petersen A/S

Verner Hansen

Adm. Direktar ¢« Managing Director e Geschaftsfuhrer e Directeur général ¢ Amministratore Delegato e
Generalni Feditel o Vezérigazgatd ¢ Generalni direktor ¢ BukoHasuuin aupektop e Dyrektor ¢ Generalni direktor
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Tillykke med Deres kagb af HANDY SWEEP, som De med sikkerhed vil f& meget stor
gleede af, men det er vigtigt at gennemlaese denne vejledning grundigt for start. Det vil
kunne forhindre mulige skader pa maskinen. De bgr isaer vaere opmeerksom pa
sikkerhedsforskrifterne, der er markeret med dette symbol:

A

Indholdsfortegnelse

EU OverensstemmelseserkIgering .........oooo oo
SIKKErhedSTOrsSKIifter ........cooiiiiiiiieee e
KassSens iNANOIA ... ..ot e e e e e e e et a e e e e e e eeenenens
7T = = | PP
Karsel med fejemaskinen ...
Hgjdejustering af stattehjul og barster............oooo
SVINGNING @F KOST ...
Tekniske SPECITIKAtIONET ...........oooueieee e
F e lfiNAiNg ..o

Registrering af produkt / Reservedele

Registrer dit produkt online pa Mit Texas. Mit Texas findes pa www.texas.dk
Efter registrering kan Texas give dig en endnu bedre service.

Nar du har registreret dit produkt, sgrger Texas for at tilknytte relevant
information til produktet sasom reservedelstegning, manual, fejlfinding m.m.
Derudover kan Texas kontakte dig med relevant information vedrgrende dit
produkt.

Reservedelstegning over alle Texas’ produkter findes pa vores hjiemmeside
www.texas.dk. Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition.

Reservedele kan kgbes online pa www.texas.dk eller kontakt din naermeste
forhandler. Du finder forhandlerliste pa www.texas.dk

Tilbehear: Opsamlerkasse 90228000100 - Sneskraber 90228500100




Sikkerhedsforskrifter
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For at opna den stgrst mulige sikkerhed, bagr du ALTID lzese betjeningsvejledningen
inden du starter din maskine.

Fejemaskinen bar KUN anvendes af personer, der forstar og kan fglge alle
sikkerhedsforskrifter og betjeningsinstrukser, som er naevnt i denne
betjeningsvejledning. Lad aldrig barn betjene maskinen. Hold keeledyr borte fra
maskinen og s@rg for, at rydde arbejdsomradet for store sten, skarpe genstande og
lignende.

Lad ALDRIG motoren kare i lukkede rum, da udstadningsgassen indeholder kulilte,
der kan medfgre utilpashed og i veerste fald dgd.

Pafyld ALDRIG benzin indendars og husk at motoren skal veere standset. Du ma
ALDRIG fylde benzin pa en varm motor, da der er fare for anteendelse. Undga
aben ild, hvor braendstof pafyldes og after evt. spildt breendstof, far fejemaskinen
startes.

Veer altid ikleedt fornuftigt tej og fodtaj, sasom arbejdstgj eller fritidstgj og
gummistgvler. Ga ALDRIG med Igsthaengende tgj, nar du bruger fejemaskinen.
Fejemaskinens beskyttelsesskeerme ma IKKE fjernes.

De roterende dele ma ALDRIG bergres, medens motoren karer. Foretag ALDRIG
justeringer, medens motoren kgrer, ligeledes bgr fejemaskinen ALDRIG forlades
nar motoren er i gang. Teendrarshaetten bar ALTID fijernes, inden reparationer
foretages pa fejemaskinen.

Check ALTID bolte og mgtrikker far hvert brug.

Vedligehold din fejemaskine efter den anbefalede fremgangsmade og benyt kun
ORIGINALE reservedele. Hvis der opstar fejl pa din fejemaskine, bgr du ALTID
henvende dig til din autoriserede forhandler eller serviceveerksted, som er i stand til
at udfgre evt. reparationer pa forsvarlig vis.

Check ALTID olieniveau pa motoren, inden du bruger din fejemaskine.

Du bgr ALTID sgrge for, at enhver der benytter din fejemaskine, laeser denne
betjeningsvejledning grundigt, inden brug.

Anvend kun fejemaskinen pa omrader hvor den kan betjenes sikkert. Undga at kare
med fejemaskinen i omrader hvor der er stejle bakker og hold ALTID begge haender
pa maskinens styr nar der arbejdes med den.

Kassens indhold

Fejemaskine monteret.
Betjeningsvejledning.



For start

Bemaerk at maskinen er leveret uden olie pa motoren

Pafyldning af olie
Motoren skal sta i vandret stilling. Afmonter oliepafyldningsskruen
og pafyld olie indtil den star op til kanten.

J

AN

Oliepafyldning

Bundskrue
Benzin B@

Brug laveste oktan blyfri benzin. Ved pafyldning, skal maskinen sta vandret. Gammel
benzin skal altid udskiftes .Motoren skal altid veere standset under pafyldning. Pafyld
aldrig benzin pa en varm motor.

Brug aldrig olieblandet benzin.

START

Betjening - start og stop 3

Ved kold motor: STOP
Aktivér chokeren pa motoren,
Stil gasgreb pa fuld start

Treek farst et par gange i startsnoren, ganske kort, indtil den fales stram at traekke.
Startsnoren holdes nu til, lige far den fgles stram at traekke, saet venstre hand pa motoren
for at holde igen og traek hardt en gang i startsnoren. Nar motoren er startet, skal chokeren
slas fra.

BEMAERK!

Lad aldrig startsnoren Igbe tilbage af sig selv, men fglg den helt tilbage med handen.
Starter motoren ikke efter adskillige fors@g, kan dette skyldes, at der er kommet for meget
breendstof ind i cylinder/karburator, og teendraret er blevet fugtigt. Afmonter teendrgret og
tor det af.

Stop af motor:

Stil gasregulatoren i stilling "STOP". Stil gashandtaget i tomgang og lad motoren kare 10-
20 sek. i tomgang fgr handtaget seettes i stopstilling. Forlad aldrig fejemaskinen uden at
stoppe motoren.

Motoren ma ikke slukkes ved at sla choker-knappen til, da det kan resultere i beskadigelse
af motoren.

Oplysninger om motoren forefindes i vedlagte motor vejledning.




Karsel med fejemaskinen

Fejemaskinen kgrer fremad,
ved at man hurtigt trykker det hgjre greb ned. Fig.T

Fejemaskinen kgrer bagleens,ved at man
Hurtigt traekker i det hgjre greb. Fig.2

Fejemaskinens barster igangsaettes,
ved at man hurtigt trykker det venstre greb ned. Fig.

Fejemaskinen er udstyret med "dgdmandsgreb”, hvilket vil
sige, at nar grebene slippes standser bevaegelsen af
barsterne og maskinen.

| tilfeelde af uheld bagr man altid hurtigst muligt slippe grebene og stoppe motoren.

Hojdejustering af stattehjul og borster

Nar bgrsterne begynder at blive slidt, er det ngdvendigt at efterjustere hvor taet barsterne
skal ga pa underlaget. Hgjdejusteringen foretages ved, at man flytter om pa plasts ringene
pa kostens stattehjul. Afmonter stattehjul og aftag en plast ring fra neden (billede nr.1)
stottehjulet monteres igen (billede nr. 2), derved lgftes stattehjulet hajere op og bersterne
kommer teettere pa underlaget, til sidst monteres plast ringen, b@sning og lase split (billede
nr.3).

NR. 1 NR. 2 NR. 3

Svingning af kost

Kosten kan drejes 20 grader til hver side. Dette gores ved,
at man trykker handtaget pa fejekosten ned, drejer kosten
og slipper handtaget, sa palen falder i hak.

(Billede nr. 4)

NR.4




Tekniske specifikationer

Specifikationer for fejekosten:

Total maskinbredde ..o, 78cm.
Arbejdsbredde ... 60cm.
Fejekostens vaegt .........ocovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieee 60kg.
Barsternes diameter .......ooeveeieiiie e 30cm.
Fejlfinding
Motoren starter ikke: 1. Kontroller taendrar.
2. Kontroller teendrgrshaetten er monteret korrekt.

-_—

. Kontroller at chokeren er slaet fra.
2. Kontroller braendstoffet for urenheder.

Motoren har en ujeevn motorgang:

Barstern vil ikke kare: . Kontroller at koblingen er justeret korrekt.

. Kontroller at remmen.

N —

—

Maskinen vil ikke kgre: . Kontroller at koblingen er justeret korrekt.

2. Kontroller remmen.

Maskinen fejer ikke ordentligt: 1. Kontroller afstanden fra bgrsten til underlaget.



Congratulations on the purchase of your HANDY SWEEP. We are convinced that this
machine will meet your needs. Please read this manual carefully before use. This may
prevent possible damage to the machine. Please pay special attention to the safety
instructions marked with this symbol:

List of Contents

Certificate of CONFOIMILY .......oooiiiiiiii e 3
S F= 1= A A (o Tet=To 11 =S PPPPR 10
Contents Of the DOX.......ooo e 10
Before starting the Machine ... 11
Working with the Machine...............uui e 12
Height adjustment of stabilising wheels and brushes ............cccccooooiiii i, 12
SWINGING the DIUSK ..o 12
SPECIICALION ...ttt e aa e aeaa 13
TrOUDIESNOOTING ... 13
Spare parts

Part list and explosive drawings for the specific product, can be found
on our website www.texas.dk
If you help find part numbers yourself, it will ease the service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.

Accessories:  Collection box 90228000100 Snow blade 90228500100
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Safety Procedures

You should ALWAYS read the instructions for use before you start the machine to obtain
the highest possible safety.

The sweeper should ONLY be used by persons who understand and are able to follow all
the safety procedures and instructions for use mentioned in this manual. Never let
children operate the machine. Keep pets away from the machine, and make sure that the
working area is free of big stones, pointed items etc.

NEVER run the motor in an enclosed room as the exhaust gas contains carbon
monoxide, which can lead to uneasiness and in the worst case death.

NEVER fill the machine with fuel indoors, and remember that the motor shall be stopped.
NEVER fill the machine with fuel, when it is hot, as there is a risk of ignition. Avoid open
fire at the place where fuel is filled up, and wipe off any wasted fuel before you start the
sweeper.

Wear appropriate clothes and footwear, e.g. working clothes or casual wear plus rubber
boots. NEVER wear loose clothes when you use the sweeper. The sweeper’s guard plate
should NEVER be removed.

The rotating parts should NEVER be touched while the motor is running. NEVER make
any adjustments with the motor running, and NEVER leave the sweeper with the motor
running. ALWAY'S remove the sparking plug cap before repair is being made.

ALWAYS check the bolts and nuts before use.

Maintain the sweeper according to the recommended procedure and use only ORIGINAL
spare parts. If defects are seen, ALWAYS contact your authorised dealer or service
workshop who can carry out the repair in the right way.

ALWAYS check the oil level of the motor before using the sweeper.

You should ALWAYS make sure that any person who uses the sweeper has read this
manual carefully.

Only use the sweeper in areas where it can be used in a safe way. Avoid working with
the sweeper in areas with steep slopes and ALWAYS keep both hands on the handlebar
of the machine when you operate it.

The handle is constructed to withstand 50 kg of pressure applied by the user.

Contents of the box

Sweeper mounted
Instructions for use
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Before starting the machine

Note that the machine is supplied without oil in the motor

Oil filling:

Place the motor in a horizontal position.
Remove the oil plug

and fill with oil right to the edge.

Fuel: @

Use lowest available octane unleaded fuel. When filling, place the machine in a horizontal
position. Always replace old fuel. Always stop the motor when fuelling. Never fill up with
fuel on a hot motor.

Never use gasoline mixed with oil.

Operation — start and stop START

Cold motor:
Activate the motor choke. <op

Set the throttle control on full speed

First, pull the starting rope a couple of times, shortly, until it feels tight. Pull the starting
rope slowly to the point where it feels tight, place your left hand on the motor in order to
hold back, and pull the starting rope hard once. When the motor runs, deactivate the
choke.

NOTE !

Never let the starting rope wind again by itself. Follow it all the way back with your hand.
If the motor will not run in spite of several attempts this may be caused by the fact that
there is too much fuel in the cylinder/carburettor, and that the sparking plug has become
moist. Dismount the plug and wipe it off.

Stop the motor:

Set the throttle control in position "STOP". Set the throttle lever to idle and let the motor
run idle for 10-20 seconds before the lever is moved to stop. Never leave the sweeper
without stopping the motor.

Do not turn off the motor by switching on the choke, as this may result in damage to the
motor.

Find more information about the engine in the Motor manual

11



Working with the machine

The sweeper moves forward by quickly pushing down
the right lever. Fig 1 /

The sweeper moves backwards by quickly pulling the
right lever. Fig 2

The brushes are activated by quickly pushing down the
left lever. Fig 3

The sweeper is equipped with a dead man’s handle, which means that when you release
the levers, the brush and machine stop.

In case of accidents you should release the levers as quick as possible and stop the
engine.

Height adjustment of stabilising wheels and brushes

Once the brushes get worn it is necessary to adjust the height of the brushes, i.e. how
close they are to the surface to sweep. This adjustment takes place by moving the plastic
rings of the brush stabilising wheels.

Dismount the stabilising wheels and remove one plastic ring from the bottom (illus. No. 1).
Mount the wheel again (illus. No. 2). This lifts up the stabilising wheel and the brushes will
come closer to the surface. Finally, mount the plastic ring, sleeve and locking ring (illus.
No. 3).

No. 1 No. 2 No. 3

Swinging the brush

The brush can be swung 20 degrees to either side.
Press the steering knuckle arm for the brush, turn the brush
and let go of the handle, so that the catch will fall correctly into place.

(lI. No. 4)
No. 4

12



Specification

Specifications for the sweeper:

Total machine width
Working width

Weight of the sweeper

Brush diameter

Noise level Noise level Vibration level
200/14EC Operator Handlebar
106.0 dB(A) 95.5 dB(A) 7.8 m/s2
Troubleshooting
The engine does not start: 1. Ensure that the spark plug is not defective.
2. Ensure that the spark plug cap is fitted correctly.

The engine runs irregularly:

The brushes will not rotate:
correctly.

The machine will not run:
adjusted correctly.

The machine does not sweep
effectively:

. Ensure that the choke is deactivated.
. Ensure that there are no impurities in the petrol.

N —

—

. Check whether the belt coupling is adjusted
. Check whether the V-belt is defective.

1. Make sure that the belt coupling is
2. Check whether the V-belt is defective.

Check whether the brush distance to the surface

13



Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihrer neuen HANDY SWEEP. Wir sind davon
Uberzeugt, dass dieses Gerat Ihren Erwartungen vollauf gerecht werden wird! Um die
Madglichkeiten Ihres Gerats bestmdglich auszuschdpfen und sich unnétige Muhen zu
ersparen, ist es wichtig, dass Sie diese Bedienungsanleitung grindlich durchlesen.
Beachten Sie vor allem die Sicherheitsvorschriften, die mit diesem Symbol

gekennzeichnet sind:

Inhaltsverzeichnis

EG-KonformitatSerklarung ... 3
SICNEINEITSVOISCIIfIEN. ... et e e e e eeans 15
Lieferumiang . ... 15
Vo e [T ¢ g RS} = SR 16
Fahren mit der KENrmMasSCRINE.........coueiieeie e 17
Hoheneinstellung der Stltzrader und BUrSte .........ooovviiiiiiii e 17
Das Schwenken der KENIDUISTE .........oeueiiiie e e aaas 17
TEChNISCNE DAtEN ...t e e e e e e e e e eaaa s 18
[RL=Y 1L YU (] 1 18

Ersatzteile
Ersatzteilzeichnungen Uber das entsprechende Produkt finden Sie
auf unserer Homepage www.texas.dk.
Wenn Sie die Warennummer selbst ermitteln, beschleungt dies den

Versand.
Zubehor: Sammelbehalter 90228000100 Schneeraumschild 90228500100
p— C—_‘ \"\
—
[
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Sicherheitsvorscriften

Um die héchst mogliche Sicherheit zu erreichen, lesen Sie bitte ZUERST die
Bedienungsanleitung bevor Sie Ihre Maschine starten.

Die Kehrmaschine sollte NUR von Personen benutzt werden, die die
Sicherheitsanweisungen und Instruktionen dieser Bedienungsanleitung verstehen und
befolgen. Lassen Sie die Maschine niemals von Kindern bedienen. Halten Sie Haustiere

A von der Maschine fern, und sorgen Sie dafir, dass die Arbeitsflache von grof3en Steinen,
scharfen Gegenstanden oder ahnlichem geraumt ist.

Lassen Sie den Motor NIEMALS in geschlossenen Raumen laufen, da die Auspuffgase
Kohlenmonoxid enthalten, welches zu Unwohlsein und im schlimmsten Fall zum Tode
fuhren kann.

B% Fuallen Sie NIEMALS Benzin in Innenraumen ein, und denken Sie daran, dass der Motor
dabei ausgeschaltet ist. Fullen Sie NIEMALS Benzin ein, wenn der Motor noch warm ist.
Es besteht Entzindungsgefahr. Vermeiden Sie offenes Feuer, wenn Sie Benzin einfullen,

und trocknen Sie evtl. verschitteten Kraftstoff ab, bevor Sie den Motor starten.

Tragen Sie immer angemessene Kleidung und Schuhe, so etwa Arbeits- oder
Freizeitkleidung und Gummistiefel. Tragen Sie NIEMALS weite Kleidung, wenn Sie die
Kehrmaschine benutzen. Die Schutzbleche der Kehrmaschine durfen NICHT entfernt
werden.

Die rotierenden Teile durfen NIEMALS beruhrt werden, wenn der Motor lauft. Nehmen Sie
NIEMALS Justierungen vor, und verlassen Sie NIEMALS die Kehrmaschine wahrend der
Motor lauft. Der Zundkerzenstecker sollte IMMER abgezogen werden, bevor an der
Kehrmaschine Reparaturen vorgenommen werden.

A Kontrollieren Sie Bolzen und Muttern vor JEDER Benutzung.
Warten Sie Ihre Kehrmaschine gemal} der empfohlenen Angaben, und verwenden Sie
A nur ORIGINALERSATZTEILE. Falls an Ihrer Kehrmaschine ein Defekt auftritt, wenden Sie
sich IMMER an einen autorisierten Fachhandler oder eine Servicewerkstatt, die in der
Lage sind eventuelle Reparaturen sachgemal’ durchzufthren.

A Kontrollieren Sie IMMER den Olstand, bevor Sie lhre Kehrmaschine benutzen.

Sorgen Sie IMMER daflr, dass jeder, der Ihre Kehrmaschine verwendet, die
Bedienungsanleitung vor der Benutzung grundlich liest.

Verwenden Sie die Kehrmaschine nur auf Flachen, auf denen sie sicher bedient werden
kann. Vermeiden Sie Bereiche mit steilen Abhangen und halten Sie IMMER beide Hande
an den Griffen der Maschine, wenn Sie damit arbeiten.

Die Steuerung ist so konstruiert, dass sie einem Druck von 50 kg standhalten kann.

Lieferumfang

Montierte Kehrmaschine
Bedienungsanleitung
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Vor dem Start

Die Maschine wurde ohne Ol im Motor ausgeliefert.

Auffiillen von OlI:
Den Motor waagerecht stellen. Entfernen Sie die Schrai D
vom Oleinfullstutzen, und fullen bis zum Rand auf.

Benzin Bﬂ

Verwenden Sie bleifreies Benzin mit der niedrigsten Oktanzahl. Beim Auffullen, die
Maschine waagerecht stellen. Altes Benzin sollte immer ausgetauscht werden. Der Motor
muss beim Auffillen immer ausgeschaltet sein. Fullen Sie niemals Benzin ein, wenn der
Motor noch warm ist.

START

Bedienung - Start und Stopp

Bei kaltem Motor: \”\
Ziehen Sie den Choke am Motor, STOPP
stellen Sie den Gashebel auf Vollgas.

Verwenden Sie niemals Benzin—Ol-Gemische. -,

Ziehen Sie zuerst einige Male kurz an der Startleine, bis diese sich beim Ziehen straff
anfuhlt. Die Startleine nun so fest halten, dass sich diese beim Ziehen straff anfihlt, legen
Sie die linke Hand auf den Motor, um gegen zu halten, und ziehen Sie ein Mal kraftig an
der Startleine. Wenn der Motor gestartet ist, wird der Choke zuriickgenommen.

ACHTUNG!

Lassen Sie die Startleine niemals selbst zurticklaufen, sondern fuhren Sie diese mit der
Hand zurtck.

Startet der Motor nicht nach einigen Versuchen, ist vielleicht zuviel Kraftstoff in den
Zylinder/Vergaser gelangt, und die Zundkerze nass geworden sein. Bauen Sie die
Zundkerze aus, um sie zu trocknen.

Stoppen des Motors:

Stellen Sie die Gasdrosselung in die "STOP"-Stellung. Stellen Sie den Gashandhebel in
den Leerlauf und lassen Sie den Motor 10-20 Sekunden im Leerlauf laufen, bevor Sie den
Gashandhebel in die Stoppstellung bringen. Verlassen Sie die Maschine niemals, ohne
den Motor zu stoppen.

Der Motor darf nicht durch das Ziehen des Chokes ausgeschaltet werden, da dies den
Motor beschadigen kann.

Informationen uber den Motor finden sind in der beigelegten Motoranleitung.
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Fahren mit der Kehrmaschine

Die Kehrmaschine fahrt vorwarts, indem man

den rechten Hebel schnell nach unten druekt.//
Die Kehrmaschine fahrt rickwarts, indem man
schnell an dem rechten Hebel zieht.

Die Burste der Kehrmaschine wird gestartet, indem
man den linken Hebel schnell nach unten druckt:

Die Kehrmaschine ist mit Totmanneinrichtung
ausgestattet. Dies bedeutet, dass die Bewegung
der Maschine sowie der Burste gestoppt wird, wenn
die Griffe losgelassen werden.

Im Falle eines Ungllcks sollte man die Griffe immer so schnell wie moglich loslassen und
den Motor ausschalten.

Hoheneinstellung der Stiutzrader und Biirste

Wenn sich die Burste abnutzt, ist es notig den Abstand der Burste zum Untergrund
nachzustellen. Die Hohe wird justiert, indem man die Plastikringe am Stutzrad umrustet.
Montieren Sie das Stutzrad ab, und nehmen Sie einen Plastikring von unten ab (Abb. Nr.
1). Das Stutzrad wird wieder montiert (Abb. Nr. 2), somit kommt das Stlutzrad hoéher hinauf,
und die Burste kommt hierbei dichter an den Untergrund. Zum Schluss wird Plastikring,
Hulse und Arretierstift montiert (Abb. Nr. 3).

NR. 3

Das Schwenken der Kehrbiirste

Die Burste kann 20 Grad zu jeder Seite geschwenkt werden.
Dies erreicht man, indem man den Handgriff der Kehrburste
nach unten drtickt, die Burste schwenkt, und den Handgriff wieder
loslasst, damit die Sperrklinke wieder einrastet.

ACHTUNG: Dies darf niemals durchgeftihrt werden, wahrend
die Burste rotiert! (Abb. Nr. 4).

NR.4
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Technische Daten

Technische Daten der Kehrmaschine:

Totale Maschinenbreite ..........ccccevveeinn. 78 cm

Arbeitsbreite ..o, 60 cm

Gewicht der Kehrmaschine ...................... 58 kg

Durchmesser der BUrste .......ccccoevvvveennnen.. 30 cm

Dauerschall Dauerschall Vibration level

2000/14/EC Bei Lenkholm Bei Lenkholm

106,0 dB(A) 95,5 dB(A) 7.8 m/s™

Fehlersuche

Der Motor startet nicht: 1. Uberprifen Sie, ob die Ziindkerze noch ganz ist.

Der Motor lauft unregelmafig:

Die Buirsten drehen sich nicht:

Die Maschine lauft nicht:

Die Maschine kehrt nicht sauber.

—

. Uberpriifen Sie, ob die Ziindkerzenkappe richtig

montiert ist.

. Qberprijfen Sie, ob der Choke ausgeschaltet ist.
. Uberprifen Sie, ob das Benzin verunreinigt ist.

. Uberpriifen Sie, ob die Ankopplung des Riemens

korrekt eingestellt ist.

. Uberpriifen Sie, ob der Keilriemen nicht defekt ist.

. Uberpriifen Sie, ob die Ankopplung des Riemens

korrekt eingestellt ist.

. Uberpriifen Sie, ob der Keilriemen nicht defekt ist.

. Uberpriifen Sie, ob der Abstand zwischen Biirste

und Untergrund korrekt eingestellt ist.
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Nous vous remercions d’avoir acheté la balayeuse HANDY SWEEP qui vous sera, sans
aucun doute, trés utile. Quoi qu’il en soit, il est important que vous lisiez attentivement le
présent mode d’emploi avant d’utiliser la machine pour éviter dendommager cette
derniere. Soyez particulierement attentif aux consignes de sécurité assorties du symbole :

Sommaire

Déclaration de conformité CE ... 3
CoNSIgNES dE SECUNTE........oooiiiiiiiiiiiii et 20
Contenu de 'emMDBallage .........o e e 21
Préalablement @ FemMPIOi........ ..o 21
Conduite de 12 DAlaYEUSE .......ccccoeiieeeiii e 22
Réglage en hauteur des roues de support et des brosses.............ccoiieiiiiiiiiiiiciiiiee e, 22
Orientation du Dal@i............ooooiiiiiiiii e 22
SpPeECifications tEChNIQUES ... ..o 23
Recherche des anomalis .........coooo i eeeeens 23

Pieces de rechange
La liste des piéces de rechange du produit est disponible sur notre site :
www.texas.dk
Pour accélérer la prise en charge de votre commande, veuillez indiquer les
numeéros de piece mentionnés dans la liste.

Accessoires Y o ¢ N
Bac de ramassage 90228000100 ' 4
) J_;,\)- '

Lame chasse-neige 90228500100
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Consignes de Sécurité

>R Tk Pp

>

Afin de garantir une sécurité maximale, il est conseillé de TOUJOURS lire le mode
d’emploi avant d’utiliser votre machine.

La balayeuse doit UNIQUEMENT étre utilisée par des personnes ayant compris et
respectant les consignes de sécurité et les instructions figurant dans le présent mode
d’emploi. La machine ne doit pas étre utilisée par des enfants. Maintenez les animaux
a I'écart de la machine et veillez a éliminer les gros cailloux, les objets tranchants et
autres présents dans la zone de travail.

Ne laissez JAMAIS tourner le moteur dans un local fermé, car les gaz d’échappement
contiennent de I'oxyde de carbone qui peut provoquer des malaises et, au pire, la
mort.

Ne faites JAMAIS le plein d’essence en intérieur et n’oubliez pas d’arréter le moteur.
Ne faites JAMAIS le plein d’essence lorsque le moteur est chaud, compte tenu des
risques d’inflammation. Evitez la présence de flammes vives au point de remplissage
et essuyez les déversements éventuels de carburant avant de démarrer la balayeuse.

Portez toujours des vétements et chaussures appropriés, tels que des vétements de
travail ou de loisirs et des bottes en caoutchouc. Ne portez JAMAIS des vétements
flottants lorsque vous utilisez la balayeuse. Il est INTERDIT de démonter les dispositifs
de protection de la balayeuse.

Ne touchez JAMAIS les piéces rotatives lorsque le moteur tourne. Ne procédez
JAMAIS a des réglages pendant que le moteur tourne. De méme, ne quittez JAMAIS
la balayeuse avant d’avoir éteint le moteur. Enlevez TOUJOURS le culot de la bougie
avant de procéder a des réparations sur la balayeuse.

Contrélez TOUJOURS les boulons et les écrous avant chaque utilisation.

Entretenez votre balayeuse conformément a la procédure recommandée et utilisez
uniquement des piéces de rechange D’ORIGINE. En cas de défaillance de votre
balayeuse, il est conseillé de TOUJOURS vous adresser a votre distributeur ou atelier
de dépannage et d’entretien agréé, qui pourra procéder correctement aux réparations
éventuellement requises.

Contrélez TOUJOURS le niveau d’huile du moteur avant d’utiliser votre balayeuse.

Assurez-vous TOUJOURS que tous les utilisateurs ont lu attentivement le présent
mode d’emploi avant d’utiliser votre balayeuse.

N'utilisez la balayeuse que dans des endroits permettant de I'utiliser en toute seécurité.
Evitez d’utiliser la balayeuse dans des endroits en pentes raides et maintenez
TOUJOURS les deux mains sur le guidon de la machine en cours d’utilisation.

Le guidon est congu de fagon a pouvoir résister a une pression de 50 kg exercée par
I'utilisateur.
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Contenu de I'’emballage

Balayeuse montée
Mode d’emploi

Préalablement a I’emploi

Le moteur est livré sans huile et essence.

Remplissage d'huile
Le moteur doit étre a I'’horizontale. Démontez la vis de
remplissage et remplissez d’huile jusqu’au rebord.

Essence i@

Utilisez de I'essence sans plomb a indice d’octane minimum. Lors du remplissage, la
machine doit étre a I'horizontale. Remplacez toujours I'ancienne essence. Le moteur doit
toujours étre arrété lors du remplissage. Ne remplissez jamais de I'essence lorsque le
moteur est chaud.

Utilisez jamais de '’essence mélangée d’huile.
Commande : démarrage et arrét
A froid

Activez le starter du moteur.
Réglez la poignée des gaz en position de démarrage.

Tirez d’abord brievement deux-trois fois sur le cordon de démarrage jusqu’a ce gu'’il vous

semble tendu. Maintenez alors le cordon a I'endroit ou il commence a se tendre, posez la
main gauche sur le moteur pour le retenir et tirez une bonne fois sur le cordon. Une fois le
moteur démarré, désactivez le starter.

REMARQUE!

Ne laissez jamais le cordon de démarrage se rembobiner de lui-méme, mais tenez-le en
main jusqu’a ce qu'’il soit complétement rembobiné.

Si le moteur ne démarre pas apres plusieurs tentatives, le probleme peut étre di a un
trop-plein de carburant dans le cylindre/carburateur et & I’humidification de la bougie.
Démontez celle-ci et essuyez-la.

Arrét du moteur

Réglez le régulateur des gaz en position « STOP ». Positionnez la poignée des gaz en
marche a vide et laissez tourner le moteur pendant 10 a 20 secondes avant de régler la
poignée en position d’arrét. Ne quittez jamais la balayeuse sans avoir éteint le moteur.
N’éteignez pas le moteur en activant le bouton du starter, car vous risquez d’endommager
le moteur.

Reportez-vous au mode d’emploi du moteur ci-joint pour en
savoir plus sur ce dernier.
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Conduite de la balayeuse

Pour faire avancer la balayeuse, abaissez rapidement
la poignée droite. Fig. 1 e

Pour faire reculer la balayeuse, tirez rapidement sur la
poignée droite. Fig. 2

Pour démarrer les brosses de la balayeuse, abaissez
rapidement la poignée gauche. Fig. 3

La balayeuse est équipée d’un « dispositif d’homme
mort », grace auquel le mouvement des brosses et de la
machine s’arréte lorsque 'opérateur relache les
poignées.

En cas d’accident, il est conseillé de relacher les poignées le plus vite possible et d’arréter
le moteur.

Réglage en hauteur des roues de support et des brosses

Lorsque les brosses commencent a s’user, il est nécessaire de rajuster leur position par
rapport a la surface de balayage. Le réglage en hauteur s’opére en déplagant les bagues
en plastique des roues de support du balai. Démontez la roue de support et enlevez une
bague du bas (illustration n° 1). Remettez ensuite la roue en place (illustration n° 2) ; celle-
ci est ainsi relevée et les brosses rapprochées de la surface de balayage. Enfin, montez la
bague en plastique, la douille et clavette d’arrét sur le dessus (illustration n 3).

N° 1 N° 2 N° 3

Orientation du balai

Le balai peut étre pivoté de 20 ° de chaque c6té. Pour ce faire,
abaissez la poignée sur la balayeuse, orientez le balai et relachez
la poignée afin de verrouiller le cliquet d’arrét (illustration n° 4).

N° 4
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Spécifications techniques

Spécifications de la balayeuse

Largeur totale de la balayeuse ...............c.cceeeee.. 78 cm
Largeurde travail ..........cccccoeeiiiiiiiiiii 60 cm
Poids de la balayeuse .........cccccccceiiiiiiiinniiinn, 58 kg
Diamétre des brosses ........ccooooivveiiiiiiiiiiiiie. 30 cm
Acoustiquel Acoustiquel Vibration
2000/14/EC Personnes
Personnes
106,0 dB(A) 95,5 dB(A) oo 7,8 m/s™

Recherche des anomalies

Le moteur ne démarre pas: 1. Controdler si la bougie est défectueuse.
2. Controler si le capuchon de la bougie est
montécorrectement.

Le moteur tourne irrégulierement 1. Controdler si le choke est enlevé.
2. Controler s’il n’y pas de saletés dans I'essence.

Les brosses ne tournent pas : 1. Assurez-vous que l'accouplement de la courroie est
correctement réglé.
2. Vérifiez que la courroie trapézoidale n’est pas
défectueuse.

La machine ne fonctionne pas : 1. Assurez-vous que lI'accouplement de la courroie est
correctement réglé.
2. Vérifiez que la courroie trapézoidale n’est pas
défectueuse.

La machine ne balaye pas : 1. Assurez-vous que I'écart entre les brosses et la

surface
de balayage est correctement réglé.
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Congratulazioni per I'acquisto della vostra HANDY SWEEP. Siamo certi che questa
macchina rispondera alle Vostre esigenze. Leggere attentamente queste istruzioni prima
dell'uso. In tal modo si eviteranno possibili danni alla macchina. Leggere con particolare
attenzione le istruzioni di sicurezza contrassegnate da questo simbolo:

Sommario

Certificato di CONTOIMULA ........ooeeiieeee e e e e e e e e eaaas 3
ProCedure di SICUIBZZA ..........couniieiee e e e e e e e e e e e eaaas 25
Contenutu Dell'imballaggio .........oooeeiiiiiii e 26
Prima DIAVVIAre 12 MaCCING ..........oeeiee e e e e e e e e e 26
= AV Y= 1Y o] = | =Y 27
Orientamento della SPAzZZOIa ..........ooouueiiee e 28
SPeCIfiChe TECNICNE......... e eees 28
INAIVIAUAZIONE QUASTE ... 28

Pezzi di ricambio
La lista dei pezzi di ricambio e i disegni esplosi dei singoli prodotti sono
visionabili
sul nostro sito Web: www.texas.dk
Per accelerare le procedure di ordinazione, vi preghiamo di indicare i numeri
di codice dei prodotti.

Per I'acquisto dei ricambi, rivolgersi al proprio rivenditore.

Accessori:  Cassetto di raccolta 90228000100 Lama spazzaneve 90228500100
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Procedure di sicurezza
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Leggere SEMPRE le istruzioni per I'uso prima di avviare la macchina, per ottenere il
massimo grado di sicurezza

La spazzatrice deve essere utilizzata SOLO da persone che comprendono e
rispettano le procedure di sicurezza e le istruzioni per l'uso riportate in questo
manuale. Non permettere mai ai bambini di maneggiare la macchina. Tenere lontani
dalla macchina gli animali domestici e accertarsi che la zona di lavoro sia libera da
intralci quali pietre di grosse dimensioni, oggetti appuntiti, etc.

Non usare MAI il motore al chiuso poiché i gas di scarico contengono monossido di
carbonio, che pud provocare malesseri e, nei casi piu gravi, causare il decesso.

Non effettuare MAI il rabbocco del carburante al chiuso, e rammentare che va fatto
solo a motore spento. Non effettuare MAI il rabbocco del carburante quando la
macchina & calda, poiché vi é rischio di combustione. Evitare la presenza di flamme
libere nella zona in cui si effettua il rabbocco del carburante, e ripulire le eventuali
fuoruscite di carburante prima di avviare la spazzatrice.

Indossare abiti e guanti adeguati, ad esempio abiti da lavoro o casual, e stivali di
gomma. Non indossare MAI abiti troppo larghi quando si usa la spazzatrice. La
copertura di sicurezza della spazzatrice non deve MAI essere rimossa.

Le parti rotanti non devono MAI essere toccate mentre il motore € in funzione. Non
effettuare MAI le regolazioni mentre il motore € in funzione, e non lasciare MAI la
spazzatrice incustodita con il motore acceso. Togliere SEMPRE il cappuccio della
candela prima di effettuare qualsiasi riparazione.

Controllare SEMPRE i dadi e i bulloni prima dell'uso.

Effettuare la manutenzione della spazzatrice secondo la procedura raccomandata e
utilizzare solo ricambi ORIGINALLI. In caso di difetti, rivolgersi SEMPRE ad un
rivenditore o ad un servizio assistenza autorizzati, che sono in grado di eseguire la
riparazione nel modo piu corretto.

Controllare SEMPRE il livello dell'olio del motore prima di mettere in funzione la
spazzatrice.

Accertarsi SEMPRE che chiunque utilizzi la spazzatrice abbia letto attentamente
questo manuale.

Utilizzare la spazzatrice soltanto in zone in cui possa essere impiegata in tutta
sicurezza. Evitare di lavorare con la spazzatrice in zone a ripida pendenza e tenere
SEMPRE entrambe le mani sul manubrio della macchina mentre € in funzione.

Il manubrio € costruito in modo da sostenere una pressione di 50 chili esercitata
dall'utilizzatore.
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Contenutu Dell’imballaggio

Spazzatrice montata.
Istruzioni per l'uso

Prima DiAvviare la Macchina

Nota - Il motore viene consegnato senza olio e senza benzina

Riempimento del serbatoio dell'olio:
Collocare il motore in posizione orizzontale.
Rimuovere il coperchio dell'olio e riempire il
serbatoio fino all'orlo.

O
\ ~~ Giusto livello di olio

Carburante: Bﬂ

Utilizzare benzina senza piombo con il piu basso indice di ottani disponibile. Durante la
fase di riempimento, collocare la macchina in posizione orizzontale. Sostituire SEMPRE
I'olio vecchio. Spegnere SEMPRE il motore durante il rifornimento di carburante. Non
effettuare MAL il rifornimento a motore caldo.

Non usare mai benzina mescolata con olio.
START

Funzionamento — accensione e arresto

A motore freddo: <ToP

Attivare la valvola dell'aria del motore.
Regolare il comando della valvola a farfalla in posizione di velocita massima.

Innanzitutto tirare brevemente il cordone di avviamento un paio di volte, finché vi sembrera
teso. Tirare lentamente il cordone di avviamento fino a quando apparira ben teso,
posizionare la mano sinistra sul motore per tenerlo fermo, poi tirare il cordone di
avviamento con un colpo secco solo una volta. Appena il motore parte, disattivare la
valvola dell'aria.

NOTA:

Non lasciare mai che il cavo si riavvolga da solo. Accompagnarlo sempre fino in fondo con
la mano.

Se il motore non si avvia nonostante diversi tentativi, pud dipendere dal fatto che nel
cilindro/carburatore € presente un eccesso di carburante, e che la candela si € inumidita.
Estrarre la candela e asciugarla.
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Fermare il motore

Regolare il comando della valvola a farfalla in posizione di "STOP". Posizionare la leva
della valvola a farfalla su folle e lasciare il motore in funzione per 10-20 minuti prima di
portare la leva in posizione di stop. Non lasciare mai la spazzatrice incustodita senza

spegnere prima il motore. Non spegnere il motore attivando la valvola dell'aria, poiché
questo potrebbe danneggiare il motore.

Per ogni informazione relativa al motore, vedere il manuale d'istruzione relativo

Lavoavorare

Per far avanzare la spazzatrice, spingere velocemente

verso il basso la leva di destra. Fig 1 />

Per far indietreggiare la spazzatrice, tirare velocemente
la leva di destra. Fig 2

Per attivare le spazzole, spingere velocemente verso
il basso la leva di sinistra. Fig 3

La spazzatrice & dotata di un dispositivo "uomo morto", significa che rilasciando le leve, la
spazzola e la macchina si fermano.
In caso di incidente, rilasciare le leve il piu presto possibile ed arrestare il motore.

Regolazione dell'altezza delle ruote stabilizzatrici e delle spazzole:

Quando le spazzole sono usurate &€ necessario regolare l'altezza delle spazzole rispetto alla
superficie da spazzolare. Questa regolazione viene effettuata muovendo gli anelli di plastica delle
ruote stabilizzatrici della spazzola.

Smontare le ruote stabilizzatrici e rimuovere uno degli anelli di plastica dal basso (illustrazione N.
1). Rimontare la ruota (illustrazione N. 2). Cio consente di sollevare la ruota stabilizzatrice,
avvicinando le spazzole alla superficie. Infine, montare I'anello di plastica, il manicotto e I'anello di
tenuta (illustrazione 3).
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Orientamento della spazzola

La spazzola pud essere ruotata di venti gradi su ciascun lato.
Premere il manubrio della spazzatrice, ruotare la spazzatrice
e lasciar andare il manubrio, per bloccare correttamente

il nottolino d'arresto.

(MNustrazione N. 4)

Specifiche Tecniche

Specifiche tecniche della spazzatrice:

Larghezza totale della macchina spazzatrice ........... 78 cm
Larghezza di €SercCizio ..........ooccuvveieeeeiiiiiiiiiieee 60 cm
Peso della spazzatrice ...........ccccvviieeieiiiiiiiiieeee 58 kg
Diametro delle spazzole............cccevveeviciiiiiieveeeeinen, 30 cm
Livello di rumorosita Livello di rumorosita Livello di vibrazione
2000/14/EC per l'operatore del manubrio
106.0 dB(A) 95.5 dB(A) 7.8 m/s-2

Individuazione guasti

Il motore non si avvia:

Funzionamento irregolare
del motore:

Le spazzole non ruotano:

La macchina non funziona:

La macchina non spazzola
bene:

1. Accertarsi che la candela non sia difettosa.
2. Controllare che il cappuccio della candela sia montato
correttamente.

1. Accertarsi che la valvola dell'aria sia disattivata.
2. Accertarsi che non vi siano impurita nel carburante.

1. Controllare che I'accoppiamento della cinghia sia
regolato correttamente.
2. Controllare che la cinghia a V non sia difettosa.

1. Accertarsi che I'accoppiamento della cinghia sia

regolato correttamente.
2. Controllare eventuali difetti della cinghiaa V .

1. Controllare che la distanza delle spazzole dalla uperficie
sia regolata correttamente
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Blahopfejeme vam k zakoupeni vaseho stroje HANDY SWEEP. Jsme pfesvédceni, ze
tento stroj vyhovi vasim potfebam. Pred pouzitim si tuto pfiru¢ku peclivé prectéte. Mizete
tak predejit moznému poskozeni stroje. Prosim vénujte zvlastni pozornost bezpecnostnim
pokynlim oznacenym timto symbolem:

Obsah

Certifikat SNOAY ....cooeiiieieeeee et 3
BezpeCnostni POSTUPY .....uuiiiie et eae 30
ObSAN KrabiCe.....coueieee et e e e e e et e e e e e e aeaa 30
Pred SPUSTENIM STrOJE ...coue e e e e e e et e e e e eaa e e aeees 31
Prace S StrojeM .. ..o 31
= 1o RTINS ({0 (=] o PP URPPPPRRTN 32
KYVANT KArtACE ... 32
TeChNICKE SPECITIKACE........uuiiiieie e 33
(@0 153 (7= g T0) V7= 1 118 o T 8 o o R 33

Nahradni soucastky

Seznam soucastek a rozbalovaci schémata pro specificky vyrobek |ze najit
na nasich webovych strankach www.texas.dk
Pokud si pomuzete zjistit Cisla soucastek sami, usnadnite tim servis.

Pro nakup nahradnich soucastek kontaktujte vaseho obchodnika.

PrisluSenstvi: Sbérna schranka 90228000100 Snézna radlice 90228500100
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Bezpecénostni Postupy

>R b > P

Pfed spusté&nim stroje byste si VZDY méli predist navod k pouziti, abyste docilili nejvyssi
mozné bezpecénosti.

Zametaci stroj by mély pouzivat POUZE osoby, které rozumi a jsou schopny dodrZovat
vSechny bezpec€nostni postupy a pokyny pro pouZziti, které jsou uvedeny v této pfiru¢ce. Nikdy
nenechavejte provozovat stroj déti. Udrzujte domaci zvifata v dostatecné vzdalenosti od stroje
a ujistéte se, ze je pracovni oblast bez velkych kamen, Spicatych pfedméta atd.

NIKDY nespoustéjte motor v uzaviené mistnosti, protoze vyfukovy plyn obsahuje oxid
uhelnaty, ktery mlze vést k nevolnosti a v nejhor§im pfipadé smrti.

NIKDY nepliite stroj palivem uvnitf a pamatujte si, Ze motor ma byt zastaveny. NIKDY nepliite
stroj palivem, kdyz je horky, protozZe existuje riziko vzniceni. Zabrarite otevienému ohni na
mist&, kde probiha pInéni palivem, a vytiete vSechno vyplytvané palivo pfed tim, nez spustite
zametaci stroj.

Noste vhodné Saty a obuv, tzn. pracovni odévy nebo pfilezitostny odév plus gumaky. Pfi
pouzivani zametaciho stroje NIKDY nenoste volny odév. Ochranna lista zametaciho stroje by
se NIKDY neméla odstranovat.

NIKDY by se nikdo nemél dotykat otacejicich se ¢asti béhem bé&hu motoru. NIKDY
neprovadéjte zadna nastaveni, pokud motor bézi, a NIKDY nenechavejte zametaci stroj

s bézicim motorem. Pfed provadénim opravy VZDY sundejte vicko zapalovaci svicky.
Pfed pouzitim VZDY zkontrolujte $rouby a matice.

Udrzujte metaci stroj v souladu s doporu¢enym postupem a pouzivejte pouze ORIGINALNI
nahradni soucastky. Pokud jsou zjistény zavady, VZDY kontaktujte vaseho autorizovaného
prodejce nebo servisni dilnu, ktera mize provést opravu spravnym zplsobem.

Pfed pouzitim zametaciho stroje VZDY zkontrolujte Groveri oleje v motoru.

VZDY byste méli zajistit, aby si vSechny osoby, které pouzivaji zametaci stroj, peélivé piecetly
tuto pfirucku.

Pouzivejte zametaci stroj pouze v oblastech, kde muze byt pouzivan bezpeénym zplisobem.
Vyhnéte se praci se zametacim strojem v oblastech s prudkymi svahy a pfi obsluze stroje
VZDY udrzujte obé ruce na fiditkach stroje.

Rukojet je zkonstruovana tak, aby vydrzela tlak 50 kg vytvofeny uZivatelem.

Obsah krabice

Smontovany zametaci stroj.
Navod k pouziti
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Pred spusténim stroje

Poznamka — motor je dodavan bez oleje a benzinu

PInéni oleje:
Umistéte motor do vodorovné polohy.
Vyjméte olejovou zatku a dopliite olej az po okraj.

Palivo: Bﬂ

pinéni umistéte stroj do vodorovné polohy. Vzdy vymérite staré palivo. Vzdy zastavte motor
b&hem pinéni. Nikdy neprovadéjte pInéni palivem s horkym motorem.

Spravna urover oleje

-—Correct oil leval

Nikdy nepouzivejte benzin smiSeny s olejem.

Provoz - spusténi a zastaveni O

START

Studeny motor:
Aktivujte Skrtici klapku motoru.
Nastavte packu plynu na nejvysSsi rychlost.

Nejprve nékolikrat kratce zatahnéte za startovaci Snuru, dokud neplsobi jako napnuta. Zatahnéte
pomalu za startovaci $nuru k bodu, kde pUsobi jako napnuta, umistéte levou ruku na motor, abyste
ho drzeli zpét, a prudce jednou zatahnéte za startovaci $iliru. Jakmile motor bézi, deaktivujte
Skrtici klapku.

VSIMNETE SI PROSIM:

Nikdy nenechavejte startovaci $idru znovu namotat samostatné. Udrzujte ji celou cestu zpét
pomoci ruky.

Pokud motor nebude bézet navzdory nékolika pokusim, muaze to byt zplsobeno skutecnosti, Ze je
pfilis mnoho paliva ve valci/karburatoru a ze zvlhla zapalovaci svicka. Odmontujte vicko a vytfete
ho.

Zastaveni motoru: .a

Nastavte plynovou packu do polohy "STOP". Nastavte packu Skrtici klapky na neutral a nechejte
motor bézet naprazdno po dobu 10-20 sekund, nez je packa presunuta do polohy zastaveni.
Nikdy neopoustéjte zametaci stroj bez zastaveni motoru. Nevypinejte motor zapnutim 3krtici
klapky, protoze to mize mit za nasledek poSkozeni motoru.

Informace o motoru naleznete v Navodu pro obsluhu motoru
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Prace se strojem

Zametaci stroj se posunuje dopfedu rychlym zatlatenim
dolt na pravou packu. Obr. 1

Zametaci stroj se posunuje dozadu rychlym zatahnutim
za pravou packu. Obr. 2

Kartace se aktivuji rychlym zatlaGenim dolu na levou packu.
Obr. 3

Zametaci stroj je vybaveny zachrannou rukojeti, coz znamena, Ze kdyz uvolnite packy, karta€ a
stroj se zastavi.
V pfipadech nehod byste méli uvolnit packy tak rychle, jak je to mozné, a zastavit motor.

Nastaveni vysky stabilizacnich kolecek a kartacu:

Jakmile se kartace opotiebuiji, je nezbytné nastavit vysi kartac, tzn. jak blizko jsou k povrchu,
ktery se ma zametat. Toto nastaveni se uskute€nuje posunem plastovych krouzkl stabilizacnich
koleCek kartace.

Odmontujte stabilizacni kole€ka a odstrante jeden plastovy krouzek ze spodni €asti (ilustr. &. 1)
Znovu namontujte kolec€ko (ilustr. €. 2). To nadzvedne stabilizacni kole¢ko a kartaCe se dostanou
bliz k povrchu. Nakonec namontujte plastovy krouzek, priichodku a tésnici krouzek (ilustr. &. 3)

X
.(')<
N
)
w

Kyvani kartace

Kartac Ize vykyvovat o 20 stupriti na obé strany.
Stisknéte rameno fidici paky pro kartac, otocte kartac a
pustte rukojet, aby zapadka spravné zapadla na své misto.

(ilustr. €. 4)
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Technické specifikace

Specifikace pro zametaci stroj:

Celkova Sitka stroje .........ccceveeeeiiiiiiiiiiiieeee, 78 cm
Pracovni Sitka .......veeveeiee e, 60 cm
Vaha zametaciho stroje ........cccooovevvveviicennn, 58 kg
Promeér kartace .......o.vveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 30 cm
Urovei hluku Uroveii hluku groveﬁ vibraci
200/14EC Obsluha Riditka
106,0 dB(A) 95,5 dB(A) 7,8 m/s2

Odstranovani poruch

Motor se nespusti: 1. Ujistéte se, ze zapalovaci svi¢ka neni vadna.
2. Zajistéte, aby bylo spravné upevnéno vicko zapalovaci svicky.

Motor bézi nepravidelné: 1. Ujistéte se, Ze je Skrtici ventil deaktivovany.
2. Ujistéte se, Ze v benzinu nejsou Zzadné nedistoty .

Kartace se neotaceji: 1. Zkontrolujte, jestli je spravné nastavena spojka pasu.
2. Zkontrolujte, jestli neni vadny klinovy femen.

Stroj nebézi: 1. Ujistéte se, Ze je spravné nastavena spojka pasu.
2. Zkontrolujte, jestli neni vadny klinovy femen.

Stroj nezameta ucinné: 1. Zkontrolujte vzdalenost kartace od povrchu

33



Cestitamo na kupovini vaseg HANDY SWEEP-a. Uvjereni sa da ée ova masina ispuniti
vasa ocCekivanja. Molimo vas da prije upotrebe masine paZljivo procitajte ovaj prirucnik.

Tako mozete sprijeciti moguca oStec¢enja masine. Molimo vas da posebnu paznju obratite

na uputstva za bezbjednost koja su obiljezena ovim simbolom:

A

Sadrzaj

Certifikat o uskladenosti

Mjere bezbjednosti

Sadrzaj kutije

Prije paljenja masSine

Rad

Podesavanje visine toCkova za stabilizovanje i Cetki:
Podesavanje nakoSenosti Cetke

Tehnicke specifikacije

RjeSavanje problema

Rezervni dijelovi
Lista dijelova i detaljni crtezi odredenog proizvoda mogu se pronaci na
nasoj veb strani www.texas.dk
Ako sami mozete da pronadete brojeve dijelova, to ¢e pojednostaviti
uslugu.

Za kupovinu rezervnih dijelova, molimo kontaktirajte svog zastupnika.

Dodaci: Kutija za sakupljanje 90228000100 Noz za snijeg 90228500100
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Mjere bezbjednosti

SVAKI PUT prije nego sto upalite masinu, procitajte uputstvo za upotrebu, da biste ostvarili
najvisu mogucu bezbjednost.

bezbjednosti i uputstava za upotrebu koja su opisana u ovom priru¢niku. Nikada ne
dozvoljavajte djeci da se igraju sa masinom. Kuéni ljubimci se ne smiju pustati blizu masine,
a u prostoru za rad ne smije se nalaziti veliko kamenje, izbo&eni predmeti i sl.

Motor NIKADA ne palite u zatvorenoj prostoriji, jer ispusni gasovi sadrze ugljicni monoksid,
koji moze da dovede do uznemirenosti, a u najgorim slu¢ajevima i do smrti.

Benzin NIKADA ne ulijevajte u zatvorenim prostorijama, i ne zaboravite da kod ulijevanja
goriva, motor mora da bude ugasen. NIKADA ne ulijevajte benzin kada je masina vruéa, jer
postoji rizik od zapaljenja. Na mjestu ulijevanja goriva izbjegavajte otvorenu vatru, a prije
nego upalite Cistac€, obrisite ostatak goriva sa maSine.

i Cistag treba da upotrebljavaju SAMO ona lica koja razumiju i mogu da se pridrzavaju mjera

Nosite odgovarajucu odjecu i obucu, npr. radnu odjecu ili obicnu odjecu plus gumene Cizme.
A NIKADA ne nosite Siroku odje¢u kada koristite Cistac. Stitnik Cistaca se ne smije NIKADA
skidati.

Rotirajuéi dijelovi se NIKADA ne smiju dodirivati kada motor radi. NIKADA ne poku$avajte
pode$avati masSinu kada radi i NIKADA ne ostavljajte Cista¢ da radi bez nadzora. UVIJEK
prije svakog popravka skinite kapicu za svjecicu.

A Prije SVAKE upotrebe provjerite vijke i matice.
Cista¢ odrzavaijte u skladu sa preporuéenim postupcima i upotrebljavajte samo
ORIGINALNE rezervne dijelove. Ako se vide neispravnosti, UVIJEK kontaktirajte ovliaséenog
zastupnika ili servisnu radionicu u kojoj se moze na pravi nacin napraviti popravak.

A Prije SVAKE upotrebe &istaCa provjerite nivo ulja u motoru.

A UVIJEK trebate paziti na to da je svako ko koristi €istac pazljivo pro€itao ovaj priru¢nik.
Cistad upotrebljavajte samo na mjestima na kojima se moze upotrijebiti bez opasnosti.
Izbjegavaijte raditi sa CistaCem na mjestima sa velikim kosinama, a kada radite, ru¢ku za

drzanje masine UVIJEK drzite sa dvije ruke.

A Rucka je napravljena tako da moze izdrzZati pritisak od 50 kg od strane korisnika.

Sadrzaj kutije

Montirani Cistac.
Uputstvo za upotrebu
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Prije paljenja masine

Napomena - Motor se isporucuje bez ulja i benzina

Ulijevanje ulja:
Postavite motor u horizontalan polozaj.
Skinite poklopac ulja i ulijte ulje do samog ruba.

Gorivo:

Koristite bezolovni benzin sa najmanjim moguéim brojem oktana. Kod ulijevanja goriva stavite
masinu u horizontalan polozaj. Uvijek zamijenite staro gorivo novim. Kod ulijevanja goriva uvijek
ugasite motor. Gorivo nikada ne ulijevajte kada je motor vrué.

Nikada ne koristite benzin koji je pomijesan sa uljem.

Operacija - paljenje i gasenje %

START

Hladan motor:
Aktivirajte ok motora.
Podesite regulator brzine na najvecu brzinu.

Najprije nekoliko puta kratko povucite konop za paljenje, sve dok se ne zategne. Povucite konop
za paljenje do tacke zatezanja, stavite lijevu ruku na motor za oslonac i jednom snazno povucite.
Kada se motor upali, deaktivirajte ¢ok.

MOLIMO UZMITE U OBZIR:

Nikada nemoijte ostaviti konop za paljenje da se sam namotava. U toku namotavanja konop cijelo
vrijeme pridrzavajte rukom.

Ako se motor ne upali ni nakon nekoliko pokusaja paljenja, mozda je razlog to Sto u
cilindru/karburatoru ima previSe goriva, a svjecica je navlazena. Skinite svijecicu i obriSite je krpom.

Gasenje motora:

Postavite regulator brzine na polozaj "STOP". Postavite polugu regulatora na prazan hod, i ostavite
da motor radi 10-20 sekundi prije nego se poluga stavi na polozZaj za stop. Cista¢ nikada ne
napustajte dok motor nije ugasen. Ne isklju€ujte motor uklju€ivanjem €oka, jer ga tako mozete
ostetiti.

Informacije o motoru se nalaze u Priru€éniku sa uputstvima za motor.
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Rad

Cistad se kreée naprijed tako da se desna poluga/

brzo gurne dolje. Slika 1

Cistaé se kreée unazad tako da se desna poluga
brzo povuce gore. Slika 2

Cetke se aktiviraju tako da se lijeva poluga brzo
gurne dolje. Slika 3

Cistaé je opremljen ruékom za automatsko zaustavljanje, $to znaci da se masina zaustavlja u
trenutku kada otpustite poluge.
U slucaju nesrece potrebno je da polugu sto je moguée brze otpustite i da tako zaustavite masinu.

PodeSavanje visine to€kova za stabilizovanje i ¢etki:

Kada se Cetke jednom istro$e potrebno je da se podesi visina &etki, tj. njihova razdaljina od
povrsine Cistaca. Ovo se podeSavanje radi pomocu plasti¢nih prstenova to¢kova za stabilizovanje
Cetke.

Skinite to¢kove za stabilizovanje i skinite jedan donji plasti¢ni prsten (Slika br. 1). Ponovo
namontirajte to€ak (Slika br. 2). Tako se podize to€ak za stabilizaciju, a Cetke ¢e se pribliziti
povrsini. Na kraju, montirajte plasti¢ni prsten, stitnik i prsten-osigura¢ (Slika br. 3).

Podesavanje nakosSenosti €etke

Cetka se moze nakositi pod uglom od 20 stepeni na obje strane.
Stisnite koljenastu ruku za upravljanje ¢etkom, okrenite Cetku i
pustite ru¢ku, tako da drzac¢ sjedne tacno na svoje mjesto.

(Slika br. 4)
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Tehnicke specifikacije

Specifikacije za Cista¢:

Promjer ¢etke
200/14EC

106,0 dB(A)

Ukupna 8irina masine ...........ccccoeeeeieiieeeen. 78 cm

Radna Sirina........ooo 60 cm

TeZina CistaCa........cceeeeeeiiiiiiiii 58 kg

Promjer Cetke.......oooooiiiiiiiiieee 30 cm
Jacina buke Jacina vibracije
Operater Rucka za drzanje
95,5 dB(A) 7,8 m/s2

RjeSavanje problema

Motor nece da se upali:

Motor radi nepravilno:

Cetke se ne okredu:

Masina necée da se pokrece:

—

. Obezbijedite da svjecica bude ispravna.
2. Obezbijedite da kapica za svjecCicu bude ispravno postavljena.

—_—

. Obezbijedite da ¢ok bude deaktiviran.
2. Obezbijedite da u benzinu nema prljavstine.

—

. Provjerite da li je remen za prijenos ispravno podesen.
2. Provijerite da li je V-remen ostecen.

—

. Pazite da je remen za prijenos ispravno podeSen.
2. Provijerite da li je V-remen ostecen.

Masina efikasno ne brise: 1. Provjerite da li je razdaljina izmedu Cetke i povrSine ispravno

podeSena.
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Gratulalunk a HANDY SWEEP megvasarlasahoz. Biztosak vagyunk benne, hogy ez ?Em
késziilék meg fog felelni az On igényeinek. Kérjik, olvassa at figyelmesen ezt a hasZnaIatl\
utasitast a hasznalat el6tt. Ez megel6zheti a készulék esetleges karosodasat. Kérjuk,
szenteljen kulonos figyelmet a biztonsagi figyelmeztetéseknek, amelyeket ez a szimbolum

jelol:
Tartalomjegyzék
MegfelelGSEgi taNUSIEVANY .. cuuiveiriirs s e s s s s s s e e s s e s e s e s s e s e e ensen s e ennsennsenn 3
BiZtONSAGi ElJArASOK. . ..eei it ieieiitiiiiie e e e e e et e e e e rrrran 40
A cSOMAGOIAS tArtalMa ......oii i e 40
A Készlilék beinditdsa IOt .........ccuvruuiiiiiiee e 41
A Handy Sweep 600 HaszZNAla £ @ ...cuuuuuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiis e ea e 42
A stabilizald kerekek és kefék magassaganak a beallitdsa: .........ccceeeeiiiviiiieiiiiiineeeeeeeee, 42
N S TSl L0 o F=1 =TT I 42
MUSZAKi JEIIEMZOK vvvvvueeiiieeieeiiiiiiee e e e e e err e e s s e e e e e e e b s e e s s s e e e e e ee b s e e e e e e eeennnnns 43
o 102 g T T RS 43
Cserealkatrészek
Az egyes termékekhez az alkatrész listak és a részletes bontott abrak,
) weboldalunkon talalhaték: www.texas.dk
Ha On segit azzal, hogy onalléan megkeresi az alkatrész-szamot, az
megkonnyiti a szerviz munkajat.
Cserealkatrészek vasarlasahoz, kérjuk forduljon a keresked6hoz.

Tartozékok: Gyljtédoboz 90228000100 Hélapat 90228500100
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Biztonsagi eljarasok U

MINDEN ESETBEN olvassa el a hasznalati utasitast a készUllék beinditasa el6tt, a lehetd
legnagyobb biztonsag érdekében.

A seprégépet CSAK olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik és betartjak az ebben a
hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. Soha ne
engedje, hogy a készlléket gyermekek miikddtessék. Tartsa tavol a haziallatokat a
készulektdl, és Ugyeljen arra, hogy a munkatertlet mentes legyen nagy koévektél, hegyes
targyaktdl, stb.

SOHA ne miikodtesse a motort zart helyiségben, mert a kipufogégaz szén-monoxidot
tartalmaz, ami rosszullétet, €s sulyos esetben halalt is okozhat.

SOHA ne toéltse fel a készlléket lzemanyaggal zart helyiségben, és feltdltés elétt allitsa le a
Bﬂ motort. SOHA ne tdltse fel a készliléket izemanyaggal, ha az forrd, mert ez tlizveszélyes. Az

Uzemanyag betéltésének helyén kertlje a nyilt langot, és a beinditas el6tt tordlje le a
mellédmlbtt Gzemanyagot a seprégéprol.

Viseljen megfelel6 ruhazatot és labbelit, pl. munkaruhat vagy szabadidéruhat és gumicsizmat.
SOHA ne viseljen bé, laza ruhakat a seprégép hasznalatakor. A seprégép véddlemezét SOHA
ne tavolitsa el.

A forgé alkatrészeket SOHA ne érintse meg, a motor miikédése kézben. SOHA ne végezzen
A semmilyen bedllitast a motoron miikddés kézben, és SOHA ne hagyja a seprégépet mikddd
motorral. MINDIG tavolitsa el a gyujtogyertya sapkajat javitasok elétt.
A Hasznalat el6tt MINDIG ellendrizze a csavarokat és csavaranyakat.
Tartsa karban a seprégépet a javasolt médon, és csak EREDETI cserealkatrészeket
hasznaljon. Ha meghibasodast észlel, MINDIG a megbizott értékesitéhdz vagy szervizhez
forduljon, ahol megfelel6 mdédon elvégzik a javitast.

A MINDIG ellenérizze a motor olajszintjét a seprégép hasznalata el6tt.

MINDIG ellenérizze, hogy a seprégépet hasznaloé személy figyelmesen elolvasta ezt a
hasznalati utasitast.

Csak olyan helyen hasznalja a seprégépet, ahol az biztonsagos médon hasznalhaté. Ne
hasznalja a seprégépet meredek lejtékodn, és MINDIG tartsa mindkét kezét a késztilék
fogorudjan, amikor mikaodteti a készuléket.

A A kormanyrudat ugy tervezték, hogy az a felhasznal6 részérdél akar 50 kg terhelést is elbirjon.

A csomagolas tartalma

Osszeszerelt seprégép.
Hasznalati utasitas
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A Készilék beinditasa elott Ly Gant®

Megjegyzés — A motort olaj és benzin nélkul szallitjak

Olajcsere:

Allitsa a motort vizszintes helyzetbe.

Vegye ki az olajtolté dugdjat és toltse fel olajjal
egeészen a nyilasig.

Megfeleld olajszint

-—Correct oil leval

Uzemanyag: Bﬁ
Hasznalja a kapnatd legalacsonyabb oktanszamu élommentes Uzemanyagot. Feltoltés
el6tt allitsa a készuléket vizszintes helyzetbe. Mindig cserélje ki a régi Uzemanyagot.
Mindig allitsa le a motort Gzemanyag-feltoltés el6tt. Soha ne tdltse fel lUzemanyaggal, ha
a motor forro.

Soha ne hasznaljon olajjal kevert benzint.

Miikodtetés — inditas és leallitas START

Hideg motor:
Inditsa be a motor szivatojat. <Top \\

Allitsa a gazkart teljes gazra.

El6sz0r, huzza meg parszor roviden az inditokoételet, amig érzi, hogy az feszil. Huzza
lassan az indit6ékotelet addig a pontig, amig érzi, hogy feszul tegye bal kezét a motorra,
hogy ellentdmasszon, és huzza meg egyszer keményen az inditokdtelet. Amikor a motor
beindult, kapcsolja ki a szivatot.

MEGJEGYZES:

Soha ne hagyja az inditokotelet szabadon visszacséveélddni. Kezével kdvesse a mozgasat
visszafelé.

Ha a motor nem indul el tébbszdri prébalkozas ellenére sem, ennek egyik lehetséges oka
az, hogy tul sok Uzemanyag van a hengerben/karburatorban, és a gyujtogyertya nedves
lett. Szerelje ki a gyertyat és torolje szarazra.

A motor leallitasa:

Allitsa a gazkart "STOP" helyzetbe. El6bb allitsa a gazkart (iresjaratba, és hagyja a motort
Uresjaratban 10-20 masodpercig jarni, mielétt a kart a stop helyzetbe éllitana. Soha ne
hagyja magara a seprégépet a motor leallitasa nélkul. Ne a szivato segitségével allitsa le
a motort, mert az a motor karosodasahoz vezethet.

A motorréol a motor hasznalati utasitasaban talal bovebb informaciokat
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A Handy Sweep 600 Hasznala t a ﬁ%

A seprégép elére mozog, ha gyorsan lenyomja a jobb
oldali kart. 1. abra

A seprégép hatrafelé mozog, ha gyorsan meghuzza
a jobb oldali kart. 2. abra

A kefék a bal oldali kar gyors lenyomasaval
kapcsolhatok be. 3. abra

A seprégép un. holtember-kapcsoléval van ellatva, ami azt jelenti, hogy ha elengedi a

karokat, a kefe és a készulék leall.
Baleset esetén a lehet6 leghamarabb engedje el a karokat, és allitsa le a motort.

A stabilizal6 kerekek és kefék magassaganak a beallitasa:

Amikor a kefék kopni kezdenek, szukségessé valik a kefék magassaganak beallitasa,
vagyis az, hogy milyen kozel legyenek a felszinhez. Ez a beallitas a kefék stabilizald
kerekein 1év6é mianyag gylrik mozgatasaval végezheté el.

Szerelje le a stabilizalo kerekeket, és vegyen le egy mianyag gy(rit alulrél(1. abra).
Szerelje vissza a kereket (2. abra). Ezaltal feljebb kerul a stabilizalo kerék, és a kefék
kozelebb kerilnek a felszinhez. Végul szerelje vissza a mlanyag gy(rit, a rogzitéelemet
€s a zarogyurit (3. abra).

1. adbra 2. abra

A kefe elforgatasa

A kefe 20 fokkal mindkét iranyba elforgathato.
Nyomja le a kefe iranyitokarjat, forditsa el a kefét,
majd engedje el a kart, hogy a régzité megfeleléen
a helyére ugorjon.

(4. abra)

4. abra

42



Miiszaki jellemzdk

A seprégép jellemzéi:

N
. A
Life Com?

A gép teljes szélessége ......cccovvvvviiiiiiiiiennnnnnnn. 78 cm
MunKaszeleSSEg ..........cccuvvmrieieiiiiiiiiiiiieeeee 60 cm
A seprigép sUlYa .....cooevvieeiiiiiiieeeeeeee e 58 kg
Kefe atmeérd ............cooee 30 cm
Zajszint Zajszint Vibracios szint
200/14EC Kezeld Fogorud
106.0 dB(A) 95.5 dB(A) 7.8 m/s2
Hibaelharitas
A motor nem indul: 1. Ellenérizze, nem hibasodott-e meg a gyertya.
2. Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e felszerelve a
gyertyasapka.
A motor rendszertelentl mikodik: 1. Ellenérizze, hogy kikapcsolta-e a szivatot.
2. Ellenérizze, nem kerilt-e szennyez6dés a benzinbe.
A kefék nem forognak: 1. Ellenérizze, megfeleléen van-e beallitva az ékszijas
tengelykapcsolo.
2. Ellen6rizze, nem hibasodott-e meg az ékszij.
A gép nem indul el: 1. Ellenérizze, megfeleléen van-e beallitva az ékszijas
tengelykapcsolo.
2. Ellen6rizze, nem hibasodott-e meg az ékszij.
A gép nem sOpor megfeleléen: 1. Ellenérizze, megfeleld-e a kefe és a felszin tavolsaga.
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Cestitamo na kupnji stroja HANDY SWEEP. Uvjereni smo da ¢e stroj ispuniti sve vaée,,r,p(‘“w\,-_o*“‘"
potrebe. Prije uporabe pozorno procitajte ovaj prirucnik. Na taj na€in mogu se izbjeci
ostecenja stroja. Posvetite posebnu pozornost uputama za sigurnost oznacenima ovim
simbolom:

Sadrzaj

74 = 1V T B (] 4 =T (= o1 o P 3
MJEIE SIQUINIOSTI. . euuiteiiriiiri i e e et s st e e e s e s e s e e s s e s s e s e s e s s en s e e ennsensenannss 45
Y= To =) [ 0T - 45
TS VT o ToT = I o) - TP 46
RUKOVANTE SEFOJEIM ..eeiiiii i e e s s e e s e re s e a e e e e e e e enas 47
PodeSavanje visine potpornih kotaca i €etaka: .......ccceevvriiiiiiiiiiiiiiiie e 47
| L= =10 LI ol = T 47
JLI=) a1 ol oo T = SRR 48
Problemi Pri radU .......coceeiiie e 48

Rezervni dijelovi
Popise rezervnih dijelova i povecane prikaze proizvoda mozete pogledati
na nasim web stranicama www.texas.dk
Ako sami pronadete brojeve dijelova, to ¢e olakSati narudzbu.

Pojedinosti o kupnji rezervnih dijelova mozete dobiti od zastupnika.

Pribor: Spremnik za skupljanje 90228000100 Ralica 90228500100

44


http://www.texas.dk/

Mjere Sigurnosti ﬁ%

b

e
Da bi se mogla zajam¢iti najvecéa sigurnost, UVIJEK procitajte prirucnik za uporabu prije
A pokretanja stroja.

Cistilicom smiju upravljati ISKLJUCIVO osobe koje su upoznate i mogu postivati sve mjere
sigurnosti i upute iz ovog priru¢nika. Strojem ne smiju upravljati djeca. Drzite kuéne
ljubimce dalje od stroja i osigurajte da je radno podrucje ocis¢eno od krupnog kamenja,
ostrih predmeta i ostalog.

monoksid, koji moze izazvati mu€ninu, a u najtezem slu€aju i smrt.

NIKADA ne punite stroj gorivom u zatvorenom prostoru i upamtite da motor pritom mora biti
isklju¢en. NIKADA ne punite stroj gorivom dok je vrug, jer postoji opasnost od zapaljenja.
Izbjegavajte otvoreni plamen na mjestu punjenja goriva, a prije uklju€ivanja Cistilice obriSite
sve proliveno gorivo.

e NIKADA ne pokrecite motor u zatvorenoj prostoriji jer ispusni plinovi sadrze ugljicni

Nosite odgovarajuéu odjeéu i obuéu, primjerice radnu odjecu ili laganu odjeé¢u i gumene
A Cizme. NIKADA ne nosite labavu odjecu pri uporabi Cistilice. Zastitne ploce Cistilice NE
SMIJU se demontirati.

Pomicni dijelovi NE SMIJU se dodirivati dok motor radi. NIKADA ne obavljajte podeSavanja
dok motor radi i NIKADA ne ostavljajte Cistilicu nasamo dok motor radi. Prije svakog
popravka UVIJEK izvadite svjecicu.

A Prije uporabe UVIJEK kontrolirajte vijke i matice.
Odrzavaijte Cistilicu u skladu s preporu¢enim postupkom i koristite iskljucivo ORIGINALNE
rezervne dijelove. Uocite li nepravilnosti, UVIJEK se obratite ovlastenom zastupniku ili
servisnoj radionici koja moze stru¢no obaviti popravke.
A Prije uporabe distilice UVIJEK provjerite razinu ulja u motoru.
UVIJEK osigurajte da osobe koje rabe Cistilicu temeljito procitaju ovaj priru¢nik.
Cistilicu koristite samo na podrugjima gdje se moze rabiti na siguran nagin. Ne koristite
A Cistilicu na podrucjima sa strmim nagibima i UVIJEK drzZite obje ruke na ru¢kama dok

rukujete strojem.

A Rucke su konstruirane tako da mogu izdrzati 50 kg sile korisnika.

Sadrzaj pakiranja

Montirana Cistilica
Priru€nik za uporabu
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Prije uporabe stroja ﬁ%

Napomena — Motor se isporucuje bez ulja i benzina

Punjenje ulja:

Postavite motor u uspravni polozaj.

Skinite ¢ep za punjenje ulja i napunite uljem skroz do
ruba.

Gorivo: Bﬂ

Koristite bezolovan benzin s najmanjim brojem oktana. Pri punjenju postavite stroj u
vodoravan polozaj. Uvijek zamijenite staro gorivo. Uvijek zaustavite motor pri punjenju.
Nikada ne punite gorivo dok je motor vrué.

Nikada na koristite smjesu benzina i ulja.

Rukovanje — pokretanje i zaustavljanje Ny
START

Hladan motor:
Ukljucite prigusnik motora.
Okrenite rucicu gasa do punog gasa. <rop \\

Prvo nekoliko puta kratko povucite uze za pokretanje dok se ne zategne. Polako povlacite
uze za pokretanje do toCke kada osjetite da je zategnuto, stavite lijevu ruku na motor kao
oslonac, a zatim jednom snazno povucite uze. Kad se motor upali, iskljuCite prigusnik.

POZOR!

Ne dopustite da se uze za pokretanje samo navije. Cijelim ga putem pridrZzavajte rukom.
Ako se motor ne pokrene nakon nekoliko pokusaja, to moze biti stoga Sto u
cilindru/rasplinjaCu ima previSe goriva te stoga $to se svje€ica navlaZila. Izvadite svjecicu i
obrisite je.

Zaustavljanje motora:

Podesite komandu gasa u polozaj “STOP”. Podesite ru€icu gasa u poloZaj mirovanja i
ostavite da motor radi jo$ 10-20 sekundi prije nego ga okrenete u iskljuceni polozaj.
Nikada ne ostavljajte Cistilicu ako se motor prije toga nije iskljucio. Ne iskljuCujte motor
preko prigusnika, jer se motor time moze ostetiti.

Informacije o motoru mozete pogledati u priruéniku motora.
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Rukovanje strojem L ot

Cistilica se pomiée unaprijed kada brzo pritisnew/y
rucicu. SI. 1

Cistilica se pomiée unatrag kada brzo povugete desnu
ruicu. Sl. 2

Cetke se ukljuéuju brzim pritiskanjem lijeve poluge.
SI. 3

Cistilica je opremljena zastitnim mehanizmom koji zaustavlja &etke i stroj kada se rugice

otpuste.
U slucaju nezgode brzo otpustite rucice i zaustavite motor.

Podesavanje visine potpornih kota€a i Cetaka:

Kada se Cetke istroSe, potrebno im je podesiti visinu, odnosno udaljenost od povrsine za
Cis¢enje. PodeSavanje se obavlja odvajanjem plasti¢nih prstena potpornih kota¢a Cetaka.
Demontirajte potporne kotace i izvadite jedan plasti¢ni prsten odozdo (sl. br. 1). Ponovno
montirajte kotac (sl. br. 2). Time ¢ete podignuti potporni kotac i Cetke ¢e se pribliziti
povrsini. Na kraju montirajte plasti¢ni prsten, rukavac i zaporni prsten (sl. br. 3).

Zakretanje Cetaka

Cetke se mogu zakrenuti za 20° na obje strane.
Pritisnite ruCicu Cetke, okrenite Cetku i pustite rucicu
kako bi bravica uskocila.

(SI. br. 4)

Br. 4
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Tehnicki podaci e

Tehnicki podaci Cistilice:

Ukupna Sirina Stroja ...............cceevveeveeennnnnnns 78 cm
Radna Sirina.........ccccoeeiiiiiiiis 60 cm
Masa CistiliCe........ccooeie s 58 kg
Promijer €etaka.........cccooeeeeiiiiiiiiiiiieeeeee 30 cm
Buka Buka Vibracije
200/14EC Rukovatelj Rucke
106,0 dB(A) 95,5 dB(A) 7.8 m/s2

Problemi pri radu

Motor se ne pokrec¢e: 1. Provjerite je li svjecica ispravna.
2. Provijerite je li poklopac svjecice ispravno montiran.

—

Motor radi neispravno: 1. Provjerite je li prigusnik iskljucen.

2. Provjerite da u benzinu nema prljavstine.

Cetke se ne okreéu: 1. Provjerite je li remenski spoj ispravno podesen.
2. Provijerite je li zupCasti remen ispravan.

Stroj ne radi: 1. Provjerite je li remenski spoj ispravno podesen.
2. Provjerite je li zupCasti remen ispravan.

Stroj ne Cisti dobro: 1. Provjerite udaljenost Cetaka do povrsine.
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MpurmiTh Hawi BiTaHHA 3 Haroay npuabaHHs HANDY SWEEP. Mu BneBHeHi, Lo ug}%
Mall1Ha 3a40BONbHUTL Balli NoTpe6u. Byab nacka, nepen BUKOPUCTAHHAM MaLUVHU 2, oo
YBa)XHO O3HAMOMTEChH 3 Li€t0 iIHCTPYKUieto. Lle agonomoxe 3anobirtn MoXxnusomy
MNOLUKOMKEHHI0 MawunHW. Byab nacka, npuainite 0CobnmBoi yBarn BkasiBkam 3 TEXHIKU
0e3neku, Lo no3Ha4YeHi HaCTyNMHUM CUMBOJSIOM:

3micT

(@717 (o1 Ny =T R nl o Yo TN =17 [ (o] =17 [T oy PSR 3
SAXOOM 3 TEXHIKU DEBMEKM ...t e e e et e e e et e e e e e e e e s easeanee s seaseaneannaes 50
BMICT MAKYHKY ... 50
[MiArOTOBKA [0 3AMYCKY MALLMHM ....cevviieeeeitieeeeeeieeeeeeetaaeeeeasaaeeeeesneeeeeasneeeeessnnaeeeesnnnaaaeees 51
(o ToT0 1 r- T 52
PeryntoBaHHSA BUCOTU CTaBINI3YHOUNX KOJTIC T LLUTOK: ..uuueeeeeeeeeeiiuiiieeeeeeeeeeeennnneeeeeeasenennns 52
([0 =TT o = 1 T F T H L PSPPI 52
TEXHIUHI XAQPAKTEPUCTUKM ....cevneeiieeeeie e et e et e e eae e et e e e et e e e et e e e et e e eaa e e et e e eaaeeessa e eeaaeeesnnnns 53
JTOKani3aLisl HECTIPABHOCTEM.......uuueeeiieieeeeeettie e e e e etee e e e e e e e e e aa e e e e e st e e e e eaa e e e e esaeeeeesaaeeas 53

3anacHi 4acTuHU
Mepenik 3anacHMX YacTUH Ta NOSACHIOBASIbHI KpecneHHs BignoBigHNX
aeTanen HaBeaeHo Ha HawoMmy Beb-canTi www.texas.dk
CamocTiiHe BM3Ha4YeHHs BaMyn HOMepIB AeTanen CnpocTuTb
obcnyroByBaHHS.

[ns npuabaHHsa 3anacHyX YacTUH NPOXaHHS 3BePTaTMCh A0 BaLLOro
avnepa.

[onomixHi enemeHTH: Kopo6 360py 90228000100 CHiroouncHun Hixk 90228500100
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3axoam 3 TeXHIKM 6e3neku \

2 B PP

> P> bbb D

O
Tr 7 - A
Lify Com¥

[lns oTpuMaHHs HaBULLIOTO MOXINMBOrO piBHIO 6e3nekn HeobxigHo 3ABXION
O3HaMoOMMIOBATUCh 3 IHCTPYKLIED Nepen ekcnsyaTauieto MallnHu.,

MpubupansHa MmawmHa nosnHHa BukopuctoByBatucb BUKJTKOYHO nepcoHanom, wo
pO3yMi€ Ta € 30aTHMM BMKOHYBATW YCi 3aX04M Ta BKa3iBKM 3 eKcrnyaTalii, o HaBedeHi y Lin
iHCTPYKLUii. Hikonn He HagaBanTe AiTAM MOXIMBOCTI KEpyBaHHS L€ MalumMHo. He
aonyckanTe HabnNWKeHHs1 CBINCbKNMX TBApUH 40 MALUMHM, @ TAKOX NEPEKOHYNTECH Y TOMY, LLIO
B 30Hi NpOBeAEHHSI pOOIT HEMAaE BENNKMX KaMEHIB, 3aroCTpEHUX NPEeAMETIB i T. iH.

HIKOJIN He 3aBoabTe ABUTYH Y 3aMKHEHOMY MPUMILLIEHHI, OCKINbKW Y BUXIIOMHOMY rasi
MICTUTBCS OKUC BYIMEL0, SKUA MOXe NPU3BECTU A0 NOripLEeHHA camonoYyTTd a, y
HawuripLomy BunagKy, cMepTi.

HIKOJIN He 3anpaBnsanTe MawmnHy NanveoM Yy NPUMILLEHHI, Ta NaMm’aTanTe, WO ABUTYH
noBuHeH OyTn BuMmkHeHUn. HIKOJTN He 3anpaBnanTe malumHy, KON BOHA € rapsiyoto,
OCKIiNbKM Yy TakoMy BUNAaAKY iCHYe pn3uK 3aMaHHs. 3anobirante HasBHOCTI BIOKPUTOro
nonym’st y Micui 3anpaBku nanvea, Ta 3bupanTe yce Nponute Nanveo nepepn 3anyckom
npnbupanbHOT MaLHW.

BukopucToByinTe BiANOBIAHI 04T Ta B3YTTS, Hanpuknag, podounin abo NoBCAKOEHHU ogar
pasom i3 rymosumMun Yobotamu. HIKOJTN He npautonTe 3 npubuparnbHOK MallWUHOK Y
npoctopomy oga3i. HIKOJIN He 3HiManTe 3axmcHy nnacTnHy npubupanbHOT MallnH,

HIKOJIN He TopkanTecb obepTanbHux aetanen npu npautorodomy asuryHi. HIKOJTA He
BUKOHYWTE XXOOHUX PErynioBaHb npu npautotodomy asuryHi, Ta HIKOJIM He 3anuwanTte
npubupanbHy MawmrHy 3 npautooydmm gsuryHom. SABXKIOWN oemMoHTyTe CBivy 3ananeHHs 4o
noyaTky PEMOHTHUX PObiIT.

3ABX[OW nepesipanTe 3akpinneHHs 6oNTiB Ta ranlok nepeg ekcniyarauieto.

BukoHyinTe o6cnyroByBaHHS npnbupanbHOi MalLMHKU BIANOBIAHO A0 PEKOMEHAO0BAHOI
npouenypu Ta sBukopuctoyite nuwe OPUTHAJIbHI 3anacHi Yactuhu. Y Bunagky
BusiBrieHHs gedektis S3ABXXOW 3BepTanTech 40 BALLIOro YNOBHOBaXeHOro gunepa abo
LIEHTPY rapaHTinHOro 06CnyroByBaHHS, siki MatOTb MOXIMBICTb BUKOHATN PEMOHT
BigMOBIAHMM YMHOM.

3ABXX[W nepeBipanTe piBeHb Macna y ABUryHi nepes BUKOPUCTaAHHAM NpubunpanbHoi
MaLLVHW.

Cnig 3ABXX[OW nepekoHyBaTUCh, WO MOANHA, SKa onepye npubupanbHO MaLlnHOW,
YyBa>HO O3HaNOMMIIach 3 L€ iIHCTPYKLIEL.

3acrtocoByiTe NpubrpanbHy MaLUWHY NULLE Y 30HaX, Y SKUX € MOXIUBICTb 1T ekcnyatyBaTu
6e3nevyHnM YMHOM. YHuKanTe pobiT 3 NpubupanbHOK MaLLMHOK Y 30HAX i3 3HAYHUM
Haxunom Ta 3ABXXOW TpumanTe o6MaBi pykun Ha py4ui npy poboTi 3 MaLUMHOLO.

Py4Ky CKOHCTPYMOBaHO TakuM YMHOM, LLIO BOHA 34aTHa BUTpUMYBATU 3ycunns y 50 kr, wo
NPVKNagaeTbcsa KOPUCTYBaAYEM.

BmicT nakyHKy

MpubupanbHa MawmHa y CKnageHoMy CTaHi.
IHCTpYKUis 3 ekcnnyaTauil
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MiaroToBKa A0 3anycKy MalUHN L ot

Mpumitka — [1IBUryH noctaBnsieTbca 6e3 macna ta 6eH3nHy

3anpaBka macna:
PosTtalwuynTte OBUTYH Y ropu3OHTaNIbHOMY MOSOXKEHHI.
3HIMIiTb KpULLIKY MacnsiHoOro pesepsyapy Ta
HaNOBHITb NOro Macsiom A0 Kpais.

ManuBo: Bﬁ]

BukopuctoByinTe HeeTunosaHe nanueo 3 HaMMEHLLUM HasiBHUM OKTaHOBUM Yucrom. NMpu
3anpasLi yTPMMYMTE MaLUNHY Y FTOPU3OHTaNbHOMY MOSIOXKEHHI. 3aBXAN BUKOHYNTE 3aMiHy
cTaporo nanuea. 3aBXxau 3ynuHAnTe ABUryH npu 3anpasi. Hikonu He BUkoHyTe
3anpaBKy nanvea rnpu rapsyomy OBUryHi.

HeobxigHuin piBeHb
mMacna
-—Correct il leval

Hikonn He BUKopucTtoBynTe 6€H3UH, 3MilLAHUI 3 MacrioM.

%‘?ﬂ i

START
ExcnnyaTauif — 3anycKk Ta BUMKHEHHSA

XonoaHuUNABUIyH: cop \:\
BiokpunTe gpocenbHy 3acyBKy ABUryHa.

BcTaHoBITb pyyKky KepyBaHHA OPOCENBbHOI 3aCyBKOK Ha MOBHY LUBUAKICTb.

MepwnM YMHOM, NOTArHITL NYCKOBUIK TPOC AeKiNbKa pasiB 3 HEBENUKUM XO40M, JOKW BiH
He HaTarHeTbCs. [NoBiNbHO NOTArHITL NYCKOBUIA TPOC 0 TOYKM HATArY, NOMICTITb BaLly fiBy
PYKY Ha OBUrYH NS ONOPU Ta CUITbHO NOTAMHITE MYCKOBUW TPOC OAMH pas. licns 3anycky
ABUryHa 3aKpumnTe 3acyBKy.

3BAXTE HA HACTYTIHE:

Hikonn He gonyckanTe camOCTIMHOMO 3BOPOTHOIO 3MOTYBaHHS MYCKOBOrO TPOCY.
CynpoBomXynTe NOro, yTpMMYyHoumM pyKo, BIPOOOBX BCbOro 3BOPOTHOIO Xoay.

FAKLWO ABUIyH He 3anycKaeTbCa Micns AeKinbKoX cnpob, NPUYMHOIO LIbOro Moxe 6yTu
HagMipHa KinbKicTb 6eH3uHY y umniHapi/kapbopaTopi, a TakoX 3BONOXEHHS 3ananbHoi
CBiYi. 3HIMITb CBiYy Ta NPOTPITh Ti.

BUMKHeHHA ABUryHa:

BcTaHoBiTb perynsatop 3acyBku y nonoxeHHss STOP. BcTaHOBITb pyyKky gpocens y
MNONOXEHHS XOroCcToro xoay Ta sutpumante Big 10 go 20 cekyHa poboTu ABUryHa y
XONOCTOMY peXnMi nepen nepemilleHHsIM pyYKkn 4O NOSTOXKEHHS BUMKHEHHS. Hikonu He
3anuwanTte npubupaneHy MalnHy 3 HEBUMKHEHUM OBUTYHOM. He BUMUKanTe oBUryH
LUMASIXOM YBIMKHEHHS POCENt0, OCKIMbKN Lie MOXe NPU3BECTUN 40 NOLUKOMKEHHSA OBUTYHA.

Binbw aeTtanbHy iHopMauilo Woa0 ABUryHa HaBeAEeHO Y
«lMocibHKKy 3 ekcnnyaTtauii ABUryHa»
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e
MpnbnpanbHa MalmMHa NepPeMILLYETbCS BEPE LLMSIXOM

= ilu\\\\"“\\\\L
LWBNOKOro HaTUCKaHHSA npasoro Baxento. Puc. 1

MpubupanbHa MawmnHa NepemillyeTbCst Ha3ag LUSAXoM
LWBMOKOro HaTUCKaHHA npasoro Baxento. Puc. 2

LTk BMUKaOTLCA NpY LWIBUAKOMY HaATUCKaHHI NMiBOro
Ba)ento. Puc. 3

I'IpM6|/|paany MallinHy O6J'IaD,HaHO aBTOMaTU4YHUMM ranbmMamMun. Ll,e O3Ha4ae, Lo Konn Bu

BigaNycKaeTe Baxeni, WiTka Ta MallnHa 3ynuUHAKTLCA.
Y pasi HellacHOro BMnagky crig skomora wsuglle BignycTuTu Baxeni Ta 3ynMHNTU OBUTYH.

PeryntoBaHHs BUCOTU CTabini3yroumnx Konic Ta LWiToK:

Mo Mipi 3HOLLYBaHHS LWITOK NOTPIGHO perynioBaTtu IXHIO BUCOTY, TOBTO, BiACTaHb MK HUMM Ta
NnoBepXHel, WO NpubupaeTbes. PerynioBaHHs BUKOHYETBCS LUMISAXOM NepeMiLLeHHS nnacTMacoBux
Kifneub cTabini3yroumnx Kosic WiTku.

[emoHTynTe cTabinisytodi kofneca Ta 3HiMiTb OgHe nnacTMacoBe Kinbue 3Hu3Y (incTtpauia Ne 1).
3HOBY BCTaHOBITb koreco (intoctpadis Ne 2). Mpu ubomy ctabinidyrode koneco niginmaetscs
yBEpPX, a LWiTKM HabnmxarTbCca A0 NoBepXxHi. [INA 3aBepLUeHHsI BCTAHOBITb NnacTMacoBe KinbLe,
BTYJIIKY Ta CTOMOpPHE KinbLe (intoctpadis Ne 3).

Ne 1 Ne 2 Ne 3

NMoBepTaHHSA WiITKN

LLiTky moxe ByTn noBepHyTO Ha 20 rpagyciB y KOXHUN BiK.
HaTUCHITE py4Ky MOBOPOTHOI TAMN LLITKN, NOBEPHITbL LLITKY

Ta BiANYyCTiTb PyYKY TakKMM YMHOM, LLOO KrgMka noTpanuna
Yy CBOE BipHE MOSOXEHHS.

(inocTpauin Ne 4)

Ne 4
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TexHiYHi XxapakTepuUCcTUKn L ot

XapaKkTepuctukm npmbmnpasnbHOT MaLlLMHK:

3aranbHa WNMPUHA MALUMHW.......cceeeeeeeeeenee. 78 cm
EdektvBHa WnprHa ..., 60 cm
Bara npmbupanbHOT MalLVHK ..................... 58 kg
LIaMeTP WTKM ..., 30 cm
PiBeHb wymy PiBeHb wymy PiBeHb BiGpauin
200/14EC Onepatop Pyuka
106.0 ob(A) 95.5 pb(A) 7.8 m/c2

JNokanizauisa HecnpaBHoOCTEN

[BuWryH He 3anyckaeTbCs: 1. NepekoHanTech Y BiACYTHOCTI edeKTIB Y CBiyLj
3anantoBaHHs.
2. lNMepekoHanTeChb y TOMY, LLLO KOBMAYO0K CBIYKM
3anantoBaHHA BCTAaHOBMEHO BipHO.
[euryH npautoe 3 nepebosamu: . MepekoHanTechb y TOMY, LLIO 3aCyBKYy 3aKpuUTO.
. MepekoHanTechb y TOMy, WO Y OEH3MHI BiOCYTHI
JOMILLIKN.

N -

LiTkn He obepTaloTbCA: 1. MNMepesBipTe, UM BipHO BigperynLoBaHoO peEMiHHY
nepegauvy.
2. MNepeBipTe kNMHONOAIGHMI peMiHb Ha BiACYTHICTb
MOLUKOAXKEHb.
MawmwnHa He pyxaeTbCs: 1. MNepekoHanTecb y TOMY, LLIO peMiHHY Nepenavy
BiAperynboBaHo BipHO.
2. MNepeBipTe kNMHONOAIOGHMI peMiHb Ha BiACYTHICTb

MOLUKOAXKEHb.

MawwwnHa BUKOHY€E NpnbrpaHHa

HeedEeKTMBHO: 1. MNepesBipTe, 4M BipHO BCTAHOBSIEHO Bi4CTaHb Bif LLITOK
00 MOBEPXHI.
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Gratulujemy zakupu urzadzenia HANDY SWEEP. Zywimy przekonanie, ze zaspokoim
Panstwa potrzeby. Przed uzyciem prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukCjizi o
Zapobiegnie to powstaniu uszkodzen urzadzenia. Szczegdlng uwage prosimy zwroci¢ na
instrukcje dotyczacq bezpieczenstwa, a oznaczone ponizszym symbolem:

Spis tresci

= YU F=Ta (02T T <a oo [ o =Y N PP 3
Sposob postepowania w celu zachowania bezpieczenst Wa.........ccuuvvviiiiiiiivececvnviiinnenn, 55
A\ 1 (o 1ol oW T L= 55
Przed uruchomieniem Urzadzenia .........cuovieriiiiiiiiin e r e r e e 56
] 7= T 57
Regulacja wysokosci két stabilizacyjnych i szczotek:......oooevviiiiiiiiiiiiieccee e 57
Przesuwanie SZCZOKi .. ....iivuuiiiriis i 57
Dane teChNICZNE ... cvviiei e 58
Sposdb postepowania w razie wystgpienia problemoOw ..........ccceveiiiiiiiiiiie e, 58

Czesci zamienne

Liste czesci zamiennych i rysunki eksploatacyjne dla okreslonego wyrobu,
dostepne sg na naszej stronie internetowej www.texas.dk
Znalezienie numeru czesci zamiennej utatwi ustuge serwisowa.

W celu zakupienie czesci zamiennych nalezy skontaktowac sie ze swoim
dilerem.

Wyposazenie dodatkowe:  Pojemnik zbierajacy 90228000100 Ptug do $niegu 90228500100
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Sposob postepowania w celu zachowania bezpieczenst wa ﬁ%

A {
" Life Cont®™
W celu zachowania najwyzszego mozliwego poziomu bezpieczenstwa nalezy ZAWSZE
przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem pracy urzgadzenia.

postepowac zgodnie z procedurami bezpieczenhstwa i instrukcjami uzytkowania
wymienionymi w niniejszym podreczniku. Nigdy nie nalezy pozwoli¢ dzieciom pracowac z
tym urzadzeniem. Zwierzeta domowe nalezy trzymac z dala od urzadzenia, a praca
urzadzenie powinna odbywac sie na obszarze pozbawionym duzych kamieni, ostro
zakonczonych przedmiotéw, itp.

i Zamiatarka powinna by¢ uzywana WYLACZNIE przez osoby rozumiejgce i bedgce w stanie

Silnik nie powinien by¢ NIGDY uruchamiany w zamknietych pomieszczeniach, gdyz spaliny
A zawierajg tlenek wegla, ktéry moze powodowac zte samopoczucie, a w najgorszym
przypadku — $mierc.

NIGDY nie nalezy wlewac¢ paliwa do urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach,
Bﬂ pamietajac jednoczesnie, ze silnik musi by¢ wytaczony. NIGDY nie nalezy wlewa¢ paliwa do
urzadzenia, gdy silnik jest goracy, gdyz zwigzane jest to z ryzykiem powstania zaptonu. W
miejscach wlewania paliwa nalezy unika¢ otwartego ognia a takze konieczne jest wycieranie
rozlanego paliwa przed uruchomieniem zamiatarki.

Nalezy uzywaé wiasciwego ubrania i obuwia, np. stroju roboczego lub zwyczajnego odzienia
A oraz kaloszy. Podczas obstugiwania zamiatarki NIGDY nie nalezy uzywa¢ ubrania luznego.
Nie nalezy NIGDY usuwac ptyty ochronnej zamiatarki.

moze by¢ NIGDY przeprowadzana przy uruchomionym silniku; nie nalezy takze NIGDY
pozostawiac¢ zamiatarki z wigczonym silnikiem. Przed prowadzeniem jakichkolwiek napraw
nalezy ZAWSZE usung¢ pokrywe swiecy zaptonowej.

g Podczas pracy silnika nie nalezy NIGDY dotyka¢ wirujgcych czesci maszyny. Regulacja nie

A Przed uzywaniem urzadzenia nalezy ZAWSZE sprawdzi¢ sruby i dokrecenie nakretek.

Zamiatarke nalezy konserwowaé zgodnie z zalecanymi sposobami postepowania,
wykorzystujac jedynie ORYGINALNE czesci zamienne. Kiedy uszkodzenia sg widoczne,
nalezy ZAWSZE skontaktowac sie z autoryzowanym dilerem bgdz warsztatem naprawczym,
ktére mogq przeprowadzi¢ naprawe we wiasciwy sposob.

Przed uzywaniem zamiatarki nalezy ZAWSZE sprawdzi¢ poziom oleju.

Nalezy ZAWSZE upewni¢ sie, ze osoba obstugujgca zamiatarke uwaznie przeczytata
niniejszg instrukcje obstugi.

Zamiatarke nalezy wykorzystywa¢ na powierzchni, gdzie mozna to robi¢ w sposoéb
bezpieczny. Nalezy unika¢ pracy zamiatarki na powierzchni o duzych spadkach a takze
nalezy ZAWSZE trzymac obie rece na kierownicy podczas obstugiwania urzadzenia.

Kierownica jest skonstruowana w taki sposob, ze wytrzymuje ciezar 50 kg, wywierany przez
osobe obstugujgca urzadzenie.

> > b b

Zawartos¢ pudta

Zmontowana zamiatarka.
Instrukcja uzytkowania.
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Przed uruchomieniem urzadzenia m

Uwaga - silnik jest dostarczany bez oleju i benzyny

Nalewanie oleju:
Silnik nalezy umiesci¢ w potozeniu poziomym.
Usunac korek i wlac olej az do gbrnej krawedzi.

Paliwo: ﬁ%

Nalezy uzywac¢ benzyny bezotowiowej o najmniejszej dostepnej na rynku liczbie
oktanowej. Podczas wlewania paliwa silnik powinien znajdowac¢ sie w pozycji poziomej.
Zawsze nalezy wymieniacC stare paliwo. Zawsze nalezy wytgczy¢ silnik podczas wlewania
paliwa. Nigdy nie nalezy wlewa¢ paliwa, gdy silnik jest goracy.

Wiasciwy poziom
oleiu
——Correct oil leval

Nigdy nie wolno uzywaé benzyny zmieszanej z olejem.

Operacje — wlaczanie i wylgczanie silnika N
START

Zimny silnik:

Wiaczy¢ ssanie silnika.

Przepustnice ustawic¢ na petng pregdkos¢. .. \

Najpierw, nalezy kilka razy krotkimi ruchami pociggnac linke uruchamiajaca silnik, az do
uzyskania jej napiecia. Linke startowg nalezy pociggng¢ wolno do momentu wybrania luzu,

umiescic lewg reke na silniku w celu przytrzymania go i silnie raz pociggnac za linke.
Kiedy silnik zacznie dziataé, nalezy wytaczy¢ ssanie.

PROSZE ZWROCIC UWAGE:

Nigdy nie nalezy dopuscic, by linka startowa zwijata sie bez kontroli. Proces zwijania
nalezy przeprowadzac w ten sposéb, by linka trzymana w rece byta caty czas napieta.
Jezeli silnik nie uruchomi sie pomimo kilkakrotnych prob, moze by¢ to spowodowane tym,
ze w gazniku znajduje sie zbyt duzo paliwa i ze Swieca zaptonowa zostata zalana. Nalezy
wymontowac swiece zaptonowsg i jg wytrzec.

Zatrzymywanie silnika:

Przepustnice nalezy ustawi¢ w pozycji ,STOP”. DZzwignie przepustnicy nalezy ustawic¢ na
biegu jatowym i pozostawic silnik pracujgcy na biegu jatowym na 10 — 20 sekund, przed
przetozeniem dzwigni na pozycje stop. Nigdy nie nalezy pozostawia¢ zamiatarki z
wigczonym silnikiem. Nie nalezy wytaczac silnika poprzez wtgczanie ssanie, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie silnika.

Znajdz informacje dotyczacq silnika w instrukcji obstugi silnika.
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Praca m

B Life C Iu\\\\"“\\‘\\L
Zamiatarka porusza sie do przodu poprzez szybkie

popchniecie w dét prawej dzwigni. Rys. 1 =

Zamiatarka porusza sie do tytu poprzez szybkie
pociggniecie prawej dzwigni. Rys. 2

Uruchomienie szczotek nastepuje poprzez szybkie
popchniecie w dot lewej dzwigni. Rys. 3

Zamiatarka wyposazona jest w urzadzenie bezpieczenstwa powodujgce zatrzymanie urzadzenia i
szczotek w chwili zwolnienia dzwigni.

W przypadku nieprzewidzianych okolicznosci nalezy mozliwie szybko zwolni¢ dzwignie i zatrzymac
silnik.

Regulacja wysokosci kot stabilizacyjnych i szczotek:

W momencie zuzycia sie szczotek konieczne jest wyregulowanie wysokosci szczotek przez
nastawienie ich odlegtosci od zamiatanej powierzchni. Regulacja ta dokonywana jest poprzez
przesuniecie plastikowych pierscieni kot stabilizujgcych szczotke.

Zdemontuj kota stabilizacyjne i usun jedng plastikowg podktadke od dotu (llustracja nr 1).
Ponownie zamontuj koto (ilustracja nr 2). Powoduje to podniesienie kota stabilizujgcego i
przesuniecie szczotek blizej powierzchni. Na koniec nalezy zamontowac plastikowy pierscien,
tuleje oraz pierscien blokujacy (llustracja nr 3).

Nr 1 Nr 2 Nr 3

Przesuwanie szczotki

Istnieje mozliwos¢ przesuwania szczotki w lewo i w prawo o 20 stopni.
Nacisnij ramie zwrotnicy osi szczotki, obro¢ szczotke i zwolnij raczke,
aby zatrzask zostat umieszczony we wtasciwym miejscu

(llustracja nr 4)

Nr 4
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Dane techniczne ﬁ%

Tr 7 - A
Lify Com¥

Dane zamiatarki:

Catkowita szerokos¢ urzadzenia................ 78 cm
Szeroko$¢ robocza...........cevviiiiieiiiieeieei. 60 cm
Ciezar zamiatarki ............ccocooeiniiinnns, 58 kg
Srednica szczotKi..........ooeeiiiiiiiiiii 30 cm
Poziom gtosnosci Poziom gtosnosci Poziom wibracji
200/14EC Operator Uchwyt
106,0 dB(A) 95,5 dB(A) 7,8 m/s2

Sposoéb postepowania w razie wystapienia probleméw

Silnik nie chce zapali¢: 1. Nalezy sprawdzi¢, czy swieca zaptonowa nie jest
uszkodzona.
2. Nalezy sprawdzi¢, czy pokrywa swiecy zaptonowej jest
prawidtowo zamocowana.
Silnik pracuje nieregularnie: . Nalezy sprawdzi¢, czy ssanie jest wytgczone.
. Nalezy sprawdzi¢, czy w benzynie nie znajdujg sie
zanieczyszczenia

N —

Szczotki nie obracajq sie: 1. Nalezy sprawdzi¢, czy pasek sprzegajacy jest
prawidtowo naciggniety.
2. Nalezy sprawdzi¢ czy pas klinowy nie jest uszkodzony.

Urzadzenie nie porusza sie: 1. Nalezy sprawdzi¢ czy pasek sprzegajacy jest
prawidtowo naciggniety.
2. Nalezy sprawdzié, czy pas klinowy nie jest uszkodzony.

Urzadzenie nie zamiata prawidiowo: 1. Nalezy sprawdzi¢, czy odlegtos¢ szczotek od
powierzchni zamiatanej jest prawidtowa.
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Cestitamo ob nakupu orodja HANDY SWEEP. Prepriani smo, da bo ta stroj izpolnil \%
potrebe. Prosimo, da pred uporabo pazljivo preberete ta priroCnik. S tem lahko prepr’emta =
morebitne poskodbe na stroju. Prosimo, da Se posebej natanéno upostevate varnostna
navodila, ki so oznaCena z naslednjim simbolom:

A

Kazalo vsebine

74 = 1V T IR = (o[0T o P 3
VarnoStNi POSEOPKI «.cvuuiiriii i 60
VSEDING EMDAIAZE ..evvvruiiee i it e e 60
Pred zaetkom dela s StrOJEM ....covvviiiiiiiiiicecee 61
1] (o TR u ) (= 3 o PP 61
D7) (0TI ) 1= o PP 62
Nastavljanje viSine stabilizacijskih koles in S¢etk: ......ccovvvviiiiiiiiiiie, 62
T F T ) ST g 7= Lol PRSP 62
=) 101 To o LI o<1 1 = Lol =S 63
Odpravljanje NAPAK .......oceuuiiiiiiiiiiiie e s s s e e e s r e rnn s 63

Rezervni deli
Seznam rezervnih delov in eksplozijske risbe za posamezne izdelke
najdete na nasi spletni strani www.texas.dk
Ce sami poiscete $tevilke delov, boste s tem olajsali servisiranje.

Za nakup rezervnih delov se obrnite na prodajalca.

Dodatna oprema: Zbiralna Skatla 90228000100 Noz za sneg 90228500100
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P s

Varnostni postopki S

Pred zagonom stroja morate VEDNO prebrati navodila za uporabo, da dosezete
najvecCjo mogoCo mero varnosti.

Pometalnik smejo uporabljati SAMO osebe, ki razumejo in so zmozne slediti vsem
varnostnim postopkom in navodilom za uporabo v tem priro¢niku. Nikoli ne pustite,
da stroj upravljajo otroci. Pazite, da so domace zivali varne pred strojem in da na
delovni povrSini ni velikih kamnov, koni¢astih predmetov itd.

Motorja NIKOLI ne pustite delovati v zaprtem prostoru, saj izpu$ni plini vsebujejo
ogljikov monoksid, ki lahko povzrocCi slabo pocutje, v najslabSem primeru pa tudi
smrt.

V zaprtih prostorih NIKOLI ne dolivajte goriva, pri dolivanju goriva pa vedno pazite,
Bﬂ da je motor ugasnjen. NIKOLI ne dolivajte goriva, ko je motor vro€, saj lahko pride do

vziga. Prostor, kjer ste dolivali gorivo, varujte pred odprtim ognjem, pred zagonom
pometalnika pa obriSite morebitno razlito gorivo.

Nosite primerna oblacila in obutev, na primer delovna ali Sportna oblacila in
gumijaste Cevlje. Med uporabo pometalnika NIKOLI ne nosite ohlapnih oblacil.
ZascCitne plos¢e pometalnika NIKOLI ni dovoljeno odstraniti.

Vrtljivih delov se NIKOLI ni dovoljeno dotakniti med delovanjem motorja. NIKOLI ne
A spreminjajte nastavitev pri delujo¢em motorju in NIKOLI ne pustite pometalnika
nenadzorovanega, ¢e motor te€e. Pred popravili VEDNO odstranite pokrov svecke.

A Pred uporabo VEDNO preverite matice in vijake.
Pometalnik vzdrzujte skladno s priporocenimi postopki, pri tem pa uporabljajte samo
ORIGINALNE nadomestne dele. Ce pride do okvar, se VEDNO obrnite na svojega
pooblas€enega trgovca, ki lahko pravilno izvede popravila.

A Pred uporabo pometalnika VEDNO preverite nivo olja.

VEDNO poskrbite, da vse osebe, ki uporabljajo pometalnik, pazljivo preberejo ta
priro¢nik.

Pometalnik uporabljajte samo na obmocdjih, kjer ga je mogocCe uporabljati varno. S
pometalnikom se izogibajte delu na strmih povrSinah, med uporabo stroja pa VEDNO
drzite za krmilni vzvod stroja.

A Krmilni vzvod je izdelan tako, da vzdrzi 50 kg pritiska uporabnika.

Vsebina embalaze

Sestavljen pometalnik.
Navodila za uporabo
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Pred zaéetkom dela s strojem " Ly o

Opomba — Motor je ob dostavi brez olja in bencina

Dolivanje olja:
Motor postavite v vodoravni polozaj.
Odstranite Cep za olje in dolijte olje do roba.

-— Pravilni nivo olja

Gorivo: Bﬂ

dolivanjem postavite motor v vodoravni polozZaj. Vedno zamenjajte staro gorivo. Med
dolivanjem goriva vedno ustavite motor. Goriva nikoli ne dolivajte pri vroCem motorju.

svan

Nikoli ne uporabljajte bencina, zmesSanega z oljem.

Delovanje — zagon in ustavitev Nd
START
Hladen motor:

Vklopite dusSilno loputo motorja.
Plin nastavite na polno hitrost. <op

Najprej nekajkrat na kratko potegnite zagonsko vrv, dokler ne zacutite odpora. Zagonsko
vrv potem na pocasi potegnite do toCke odpora, z levo roko primite za motor, da ga drzite
na mestu, in mo¢no enkrat potegnite za zaganjalno vrv. Ko motor steCe, ugasnite dusilno
loputo.

OPOMBA:

Nikoli ne pustite, da bi se zaganjalna vrv navila sama od sebe. Vedno jo do konca
popustite z roko.

Ce motor ne steée kljub veckratnim poskusom, se to lahko zgodi zaradi prevelike koliéine
goriva v valju/uplinjaCu, kar povzroci, da sveCka postane vlazna. Odstranite sveCko in jo
obriSite.

Ustavite motor:

Plin nastavite v polozaj "STOP". Vzvod plina nastavite na prazen tek in pustite motor teci v
praznem teku 10-20 sekund, preden vzvod nastavite v poloZaj za ustavitev motorja. Nikoli
ne zapustite pometalnika, preden ne ustavite motorja. Motorja ne ugasajte z vklopom
dusilne lopute, saj lahko s tem poskodujete motor.

Informacije o motorju najdete v navodilih priroénika za motor
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Delo s strojem ﬁ%

Pometalnik se premakne naprej tako, da hitropritiS}te_/v

navzdol desni vzvod. Slika 1

Pometalnik se premakne nazaj tako, da hitro potegnete
desni vzvod. Slika 2

Sc&etke se vkljugijo tako, da levo rogico hitro potisnete
navzdol. Slika 3

Pometalnik je opremljen z ro8ajem, ki ga je treba drzati, da lahko pometalnik deluje. Ce ga
izpustite se SCetke in motor ustavijo.

V primeru nesrece takoj izpustite vzvode, da se motor ustavi.

Nastavljanje viSine stabilizacijskih koles in S¢etk:

Ko se krtaCe izrabijo, morate nastaviti viSino krtac, kar dolo€a njihovo oddaljenost od
pometane povrsine. Ta nastavitev poteka s premikanjem plasti¢nih obroCev stabilizacijskih
koles krtac.

Odstranite stabilizacijska kolesa in odstranite en plasticni obro€ s spodnje strani (slika 1).

Znova namestite kolo (slika 2). S tem dvignete stabilizacijsko kolo in krtae priblizate tlem.
Na koncu namestite plastiCni obro€, rokav in blokirni obro€ (slika 3).

Nihanje krtace

KrtaCe je mogocCe premikati za 20° v vsako stran.
Pritisnite krmilni ro¢aj za $¢etko, obrnite S¢etko in
izpustite roCaj, da se pravilno zaskoci.

(Slika 4)
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Tehni€éne specifikacije

Specifikacije za pometalnik:

Skupna Sirina stroja..........cccccceeeeeiiiieeieee, 78 cm
Delovna Sirina .......coovveeiiiieiiiieeee e 60 cm
Teza pometalnika.........cccccceeeiiiiiniiiiiiinnn. 58 kg
Premer krtae ..........oeiiiiiiiiiiee 30 cm
Glasnost Glasnost Stopnja vibracij
200/14EC Uporabnik Roc¢aj
106,0 dB(A) 95,5 dB(A) 7,8 m/s2

Odpravljanje napak

§
T 2
Life Com®

Motor ne stece: 1. Preverite, ali je sveCka brezhibna.
2. Preverite, ali je pravilno namesc¢en pokrov svecke.

Motor te€e nemirno: 1. Poskrbite, da je dusilna loputa izklju¢ena.
2. Poskrbite, da bencin ne vsebuje necistoc.

Scetke se ne vrtijo: 1. Preverite, ali je pogonski jermen pravilno nastavljen.

2. Preverite, ali je klinasti jermen brezhiben.

Motor ne deluje:

N —

. Preverite, ali je klinasti jermen brezhiben.

Stroj ne pometa
ucinkovito: 1. Preverite razdaljo SCetk od povrsine
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. Preverite, ali je pogonski jermen pravilno nastavljen.
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